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I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

8 Μαΐου 2006

(2006/C 109/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2756

JPY ιαπωνικό γιεν 141,88

DKK δανική κορόνα 7,4573

GBP λίρα στερλίνα 0,68460

SEK σουηδική κορόνα 9,2985

CHF ελβετικό φράγκο 1,5581

ISK ισλανδική κορόνα 91,10

NOK νορβηγική κορόνα 7,7865

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558

CYP κυπριακή λίρα 0,5752

CZK τσεχική κορόνα 28,238

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 259,51

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6960

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 3,8315

RON ρουµανικό λέι 3,4609

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,63

SKK σλοβακική κορόνα 37,313

TRY τουρκική λίρα 1,6865

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6515

CAD καναδικό δολάριο 1,4137

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,8874

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 2,0067

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0002

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 183,50

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,7081

CNY κινεζικό γιουάν 10,2137

HRK κροατικό κούνα 7,2748

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 142,37

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,583

PHP πέσο Φιλιππινών 65,451

RUB ρωσικό ρούβλι 34,5450

THB ταϊλανδικό µπατ 47,822
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(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ — ΓΑΛΛΙΑ, ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ ΚΑΙ ΙΤΑΛΙΑ

Κρατική ενίσχυση C 78/2001 (πρώην NN 22/2001) — Ιρλανδία

Απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα ορυκτά λάδια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµο
για την παραγωγή αλουµινίου στην περιοχή Shannon

Κρατική ενίσχυση C 79/2001 (πρώην NN 23/2001) — Γαλλία

Απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα ορυκτά λάδια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµο
για την παραγωγή αλουµινίου στην περιοχή Gardanne

Κρατική ενίσχυση C 80/2001 (πρώην NN 26/2001) — Ιταλία

Απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα ορυκτά λάδια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµο
για την παραγωγή αλουµινίου στη Σαρδηνία

Πρόσκληση για την υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2006/C 109/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με την επιστολή της 7ης ∆εκεµβρίου 2001 η Επιτροπή κοινοποίησε στη Γαλλία, στην Ιρλανδία και στην Ιταλία
την τελική απόφασή της για τα προαναφερθέντα µέτρα όσον αφορά την περίοδο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003
και την απόφασή της να επεκτείνει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ όσον αφορά
την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2004. Το πλήρες κείµενο της απόφασης δηµοσιεύεται στην ΕΕ L 119 της
4.5.2006.

Οι επιστολές µε τις οποίες η Επιτροπή κοινοποίησε στα εν λόγω κράτη µέλη τις αρχικές αποφάσεις της να κινήσει
τη διαδικασία, καθώς και σύντοµη περίληψη, δηµοσιεύθηκαν στην ΕΕ C 30 της 2.2.2002, σ. 17, 21 και 25.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε τα µέτρα για τα οποία η
Επιτροπή επεκτείνει τη διαδικασία, µέσα σε ένα µήνα από τη δηµοσίευση της παρούσας ανακοίνωσης και της
απόφασής της, στην ακόλουθη διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Greffe
SPA 3 6/5
B-1049 Brussels
Φαξ: (32-2) 296 12 42

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στη Γαλλία, στην Ιρλανδία και στην Ιταλία. Το απόρρητο της
ταυτότητας του ενδιαφερόµενου µέρους που υποβάλλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε µνεία
των σχετικών λόγων.
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∆ιαδικασία πληροφόρησης — Τεχνικές προδιαγραφές

(2006/C 109/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Οδηγία 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέ-
ρωση µιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και κανονισµών και των κανόνων
σχετικά µε τις υπηρεσίες της κοινωνίας των πληροφοριών (ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37, ΕΕ L 217 της
5.8.1998, σ. 18).

Κοινοποιήσεις εθνικών σχεδίων τεχνικών κανόνων που ελήφθησαν από την Επιτροπή

Στοιχεία (1) Τίτλος Προθεσµία «Status
quo» τριών µηνών (2)

2006/0151/B Σχέδιο βασιλικού διατάγµατος για ρύθµιση του µοντέλου, του περιεχοµένου, της µεθόδου µεταφοράς και της
χρήσης των φιαλών σπρέι και των χειροπεδών από τα µέλη των υπηρεσιών ασφαλείας των εταιρειών δηµόσιων
συγκοινωνιών

(3)

2006/0152/A ∆ιάταγµα της κυβέρνησης του οµόσπονδου κράτους της Βιέννης σχετικά µε την προστασία της ασφάλειας και
της υγείας των αποδεκτών υπηρεσιών στη γεωργία και τη δασοκοµία από κινδύνους από το ηλεκτρικό ρεύµα
(διάταγµα περί ηλεκτρικής προστασίας στη γεωργία και τη δασοκοµία της Βιέννης — Wr. ES- VO περί γεωργίας
και δασοκοµίας)

28.6.2006

2006/0153/F Σχέδιο διατάγµατος σχετικά µε την πώληση στο κοινό φαρµακευτικών φυτών τα οποία είναι εγγεγραµµένα στη
φαρµακοποιία

28.6.2006

2006/0154/F Σχέδιο απόφασης η οποία λαµβάνεται κατ' εφαρµογή του άρθρου D. 4211-11 του κώδικα δηµόσιας υγείας και
η οποία καθορίζει τον κατάλογο των φαρµακευτικών φυτών ή µερών αυτών τα οποία είναι εγγεγραµµένα στη
φαρµακοποιία και µπορούν να πωλούνται στο κοινό από άτοµα εκτός των φαρµακοποιών

28.6.2006

2006/0155/UK Απόφαση σχετικά µε τον νόµο περί τυχερών παιχνιδιών του 2005 (έναρξη ισχύος αριθ. [ ] και µεταβατικές διατά-
ξεις) του 2006

28.6.2006

2006/0156/A Απόφαση του οµοσπονδιακού υπουργού Γεωργίας, ∆ασοκοµίας, Περιβάλλοντος και Υδάτινων Πόρων, µε την
οποία τροποποιείται η απόφαση περί υποχρεώσεων επεξεργασίας των αποβλήτων BGBl. II αριθ. 459/2004

29.6.2006

2006/0157/I Σχέδιο υπουργικής απόφασης για την τροποποίηση και συµπλήρωση του παραρτήµατος A του προεδρικού
διατάγµατος 340 της 24ης Οκτωβρίου 2003

30.6.2006

2006/0158/NL Κανονισµός του υπουργού Οικισµού, Χωροταξίας και Περιβάλλοντος για τροποποίηση του εκτελεστικού κανο-
νισµού του νόµου περί κτηµατολογίου του 1994 (τροποποίηση σε σχέση µε την έναρξη ισχύος του αναθεωρη-
τικού νόµου του νόµου περί κτηµατολογίου I)

30.6.2006

2006/0159/A RVS 15.04.91 Γέφυρες-εξοπλισµός γεφυρών — Εγκαταστάσεις — Εγκαταστάσεις αγωγών σε γέφυρες 3.7.2006

2006/0160/A Απόφαση του οµοσπονδιακού υπουργού Γεωργίας, ∆ασοκοµίας, Περιβάλλοντος και Υδάτινων Πόρων µε την
οποία τροποποιείται η απόφαση για την αποφυγή και αξιοποίηση απορριµµάτων συσκευασιών και συγκεκριµένων
καταλοίπων προϊόντων και τη δηµιουργία συστηµάτων συλλογής και αξιοποίησης (VerpackVO 1996), BGBl.
αριθ. 648/1996 (VerpackVO-Novelle 2006)

3.7.2006

2006/0161/CZ Σχέδιο απόφασης της ….2006 η οποία τροποποιεί την απόφαση 415/2003 που ορίζει τις προϋποθέσεις για την
ασφάλεια και την προστασία της υγείας στην εργασία και την ασφάλεια κατά τις κατακόρυφες µεταφορές και την
πεζοπορία

4.7.2006

2006/0162/SK Τεχνικοί κανόνες πρόσβασης και σύνδεσης στην εγκατάσταση αποθήκευσης της Pozagas a.s., Malacky 4.7.2006
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Στοιχεία (1) Τίτλος Προθεσµία «Status
quo» τριών µηνών (2)

2006/0163/A Τροποποίηση του νόµου της Κάτω Αυστρίας περί αυτόµατων µηχανηµάτων παιχνιδιού 5.7.2006

2006/0164/A Απόφαση του οµοσπονδιακού υπουργού Μεταφορών, Καινοτοµίας και Τεχνολογίας, µε τη οποία τροποποιείται η
απόφαση περί µεταφοράς επικίνδυνων εµπορευµάτων σε υδάτινες οδούς (απόφαση ADN)

7.7.2006

2006/0165/UK Κανονισµοί (Βόρειας Ιρλανδίας) περί οχηµάτων µε κινητήρα (κατασκευή και χρήση) (τροποποίηση αριθ. X) του
2006

7.7.2006

2006/0166/D Πρόσθετοι τεχνικοί συµβατικοί όροι και οδηγίες για έργα πολιτικού µηχανικού (ZTV-ING), Μέρος 5 Κατασκευή
σηράγγων, τµήµα 3 µηχανική µέθοδος διάνοιξης µε λεπίδα

7.7.2006

2006/0167/GR Σχέδιο Τεχνικού Κανονισµού Εγκατάστασης παροχετευτικών αγωγών και µετρητών φυσικού αερίου µε πίεση
λειτουργίας έως και 4 bar

10.7.2006

2006/0168/E Σχέδιο απόφασης για τον καθορισµό των εθνικών προτύπων όσον αφορά τις παράγωγες µονάδες του ∆ιεθνούς
Συστήµατος Μονάδων σχετικά µε ηλεκτρική χωρητικότητα, συγκέντρωση όζοντος στον αέρα, φωτεινή ροή,
σύνθετη αντίσταση σε υψηλή συχνότητα, ροπή στρέψης, ισχύ σε υψηλή συχνότητα, ηλεκτρική αντίσταση, ηλεκ-
τροµαγνητικό θόρυβο σε υψηλή συχνότητα, ηλεκτρική τάση, ενεργότητα ενός ραδιονουκλεϊδίου, επίπεδη γωνία,
εξασθένηση σε υψηλή συχνότητα, πυκνότητα στερεών, απορροφούµενη δόση, ισχύ, υγρασία, kerma (ακτίνες X
και Γ), πίεση, µονάδες διαστήµατος υψηλής ηλεκτρικής τάσης (άνω των 1 000 V) και όγκου

10.7.2006

2006/0169/PL Σχέδιο κανονισµού του υπουργού Περιβάλλοντος σχετικά µε τους τεχνικούς όρους τους οποίους πρέπει να
πληρούν οι υδροτεχνικές κατασκευές και η θέση τους

10.7.2006

(1) Έτος — αριθµός καταχώρισης — κράτος µέλος που θεσπίζει τα σχέδια.
(2) Περίοδος κατά την οποία το σχέδιο δεν µπορεί να εκδοθεί.
(3) Το «status quo» δεν ισχύει λόγω αποδοχής, εκ µέρους της Επιτροπής, του επείγοντος χαρακτήρα.
(4) Το «status quo» δεν ισχύει λόγω τεχνικών προδιαγραφών ή άλλων απαιτήσεων ή κανόνων σχετικά µε τις υπηρεσίες συνδεόµενων µε φορολογικά ή δηµοσιονοµικά µέτρα, κατά την

έννοια του άρθρου 1 σηµείο 11 δεύτερο εδάφιο τρίτη περίπτωση της οδηγίας 98/34/ΕΚ.
(5) Λήξη διαδικασίας πληροφόρησης.

Η Επιτροπή υπενθυµίζει την απόφαση «CIA Security» που εξεδόθη στις 30 Απριλίου 1996, σχετικά µε την
υπόθεση C 194-94 (Συλ. Ι, σελ. 2201), σύµφωνα µε την οποία το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κρίνει
ότι τα άρθρα 8 και 9 της οδηγίας 98/34/ΕΚ (πρώην οδηγία 83/189/ΕΟΚ) πρέπει να ερµηνεύονται υπό την έννοια
ότι οι ιδιώτες µπορούν να ζητήσουν από τα εθνικά δικαστήρια να αρνηθούν την εφαρµογή των εθνικών τεχνικών
προδιαγραφών που δεν έχουν κοινοποιηθεί όπως επιβάλλει η οδηγία.

Η ανωτέρω απόφαση επικυρώνει την ανακοίνωση της Επιτροπής, της 1ης Οκτωβρίου 1986 (ΕΕ C 245 της
1.10.1986, σ. 4).

Έτσι, εφόσον δε τηρηθεί η υποχρέωση κοινοποίησης, οι εθνικές τεχνικές προδιαγραφές καθίστανται ανεφάρµοστες
µε αποτέλεσµα να µην µπορούν να επιβληθούν στους ιδιώτες.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε τη διαδικασία κοινοποίησης, απευθυνθείτε στην:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γ∆ Επιχειρήσεις και βιοµηχανία, Τµήµα C3

B-1049 Bρυξέλλες

e-mail: Dir83-189-Central@cec.eu.int

∆είτε επίσης την ιστοσελίδα: http://europa.eu.int/comm/enterprise/tris/

Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε τις κοινοποιήσεις αυτές, µπορείτε να απευθύνεστε στις εθνικές υπηρεσίες οι
οποίες αναφέρονται στον κάτωθι κατάλογο:
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΕΠΙΦΟΡΤΙΣΜΕΝΕΣ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ
98/34/ΕΚ

ΒΕΛΓΙΟ

BELNotif
Qualité et Sécurité
SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie
(Ποιότητα και ασφάλεια
Οµοσπονδιακή δηµόσια υπηρεσία για την οικονοµία, τις ΜΜΕ, τις
µεσαίες τάξεις και την ενέργεια)
NG III — 4ème étage
boulevard du Roi Albert II/16
B-1000 Bruxelles

Mme Pascaline Descamps
Τηλ.: (32-2) 277 80 03
Φαξ: (32-2) 277 54 01
Ηλ. ταχ.: pascaline.descamps@mineco.fgov.be
paolo.caruso@mineco.fgov.be

Γενικό ηλ. ταχ.: belnotif@mineco.fgov.be

Ιστοχώρος: http://www.mineco.fgov.be

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Czech Office for Standards, Metrology and Testing
Gorazdova 24
P.O. BOX 49
CZ-128 01 Praha 2

Mr Miroslav Chloupek
Director of International Relations Department
Τηλ.: (420) 224 90 71 23
Φαξ: (420) 224 91 49 90
Ηλ. ταχ.: chloupek@unmz.cz

Ms Lucie Růžičková
Τηλ.: (420) 224 90 71 39
Φαξ: (420) 224 90 71 22
Ηλ. ταχ.: ruzickova@unmz.cz

Γενικό ηλ. ταχ.: eu9834@unmz.cz

Ιστοχώρος: http://www.unmz.cz

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Byggestyrelsen
(National Agency for Enterprise and Construction)
(∆ανική υπηρεσία Επιχειρίσεων και Στέγασης)
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø (ή DK-2100 Copenhagen OE)

Mr Bjarne Bang Christensen
Legal adviser
Τηλ.: (45) 35 46 63 66 (απευθείας)
Ηλ. ταχ.: bbc@ebst.dk

Ms Birgit Jensen
Principal Executive Officer
Τηλ.: (45) 35 46 62 87 (απευθείας)
Φαξ: (45) 35 46 62 03
Ηλ. ταχ.: bij@ebst.dk

Κοινή ταχυδροµική θυρίδα για τα µηνύµατα κοινοποίησης —
noti@ebst.dk

Ιστοχώρος: http://www.ebst.dk/Notifikationer

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
(Οµοσπονδιακό Υπουργείο Οικονοµίας και Τεχνολογίας)
Referat XA2
Scharnhorststr. 34-37
D-10115 Berlin

Frau Christina Jäckel
Τηλ.: (49-30) 20 14 63 53
Φαξ.: (49-30) 20 14 53 79
Ηλ. ταχ.: infonorm@bmwa.bund.de

Ιστοχώρος: http://www.bmwa.bund.de

ΕΣΘΟΝΙΑ

Ministry of Economic Affairs and Communications
Harju str. 11
EE-15072 Tallinn

Mr Karl Stern
Executive Officer of Trade Policy Division
EU and International Co-operation Department
Τηλ.: (372-6) 25 64 05
Φαξ: (372-6) 31 30 29
Ηλ. ταχ.: karl.stern@mkm.ee

Γενικό ηλ. ταχ.: el.teavitamine@mkm.ee

Ιστοχώρος: http://www.mkm.ee

ΕΛΛΑ∆Α

Υπουργείο Ανάπτυξης
Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας
Μεσογείων 119
GR-101 92 Αθήνα
Τηλ.: (30-210) 696 98 63
Φαξ: (30-210) 696 91 06

ΕΛΟΤ
Αχαρνών 313
GR-111 45 Αθήνα

Ms Evangelia Alexandri
Τηλ.: (30-210) 212 03 01
Φαξ: (30-210) 228 62 19
Ηλ. ταχ.: alex@elot.gr

Γενικό ηλ. ταχ.: 83189in@elot.gr

Ιστοχώρος: http://www.elot.gr
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ΙΣΠΑΝΙΑ

S.G. de Asuntos Industriales, Energéticos, de Transportes y Comunica-
ciones y de Medio Ambiente
D.G. de Coordinación del Mercado Interior y otras PPCC
Secretaría de Estado para la Unión Europea
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación
Torres «Ágora»
C/ Serrano Galvache, 26-4a

E-20033 Madrid

Sr. Angel Silván Torregrosa
Τηλ.: (34) 91 379 83 32

Sra Esther Pérez Peláez
Τεχνικός Σύµβουλος
Ηλ. ταχ.: esther.perez@ue.mae.es
Τηλ.: (34) 91 379 84 64
Φαξ: (34) 91 379 84 01

Γενικό ηλ. ταχ.: d83-189@ue.mae.es

ΓΑΛΛΙΑ

Délégation interministérielle aux normes
Dipartimento per le imprese
Direction générale de l'Industrie, des Technologies de l'information et
des Postes (DiGITIP)
Service des politiques d'innovation et de compétitivité (SPIC)
Sous-direction de la normalisation, de la qualité et de la
propriété industrielle (SQUALPI)
DiGITIP 5
12, rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12

Mme Suzanne Piau
Τηλ.: (33) 1 53 44 97 04
Φαξ: (33) 1 53 44 98 88
Ηλ. ταχ.: suzanne.piau@industrie.gouv.fr

Mme Françoise Ouvrard
Τηλ.: (33) 1 53 44 97 05
Φαξ: (33) 1 53 44 98 88
Ηλ. ταχ.: francoise.ouvrard@industrie.gouv.fr

Γενικό ηλ. ταχ.: d9834.france@industrie.gouv.fr

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

NSAI
(Εθνικός Οργανισµός Τυποποίησης της Ιρλανδίας)
Glasnevin
Dublin 9
Ireland

Mr Tony Losty
Τηλ.: (353-1) 807 38 80
Φαξ: (353-1) 807 38 38
Ηλ. ταχ.: tony.losty@nsai.ie

Ιστοχώρος: http://www.nsai.ie/

ΙΤΑΛΙΑ

Ministero delle attività produttive
Direzione Generale per lo sviluppo produttivo e la competitività
Ispettorato tecnico dell'industria — Ufficio F1
(Υπουργείο των ∆ραστηριοτήτων Παραγωγής
Γενική ∆ιεύθυνση ανάπτυξης της παραγωγής και της ανταγωνιστι-
κότητας
Τεχνική επιθεώρηση της βιοµηχανίας — Γραφείο F1)
Via Molise 2
I-00187 Roma

Sig. Vincenzo Correggia
Τηλ.: (39) 06 47 05 22 05
Φαξ: (39) 06 47 88 78 05
Ηλ. ταχ.: vincenzo.correggia@attivitaproduttive.gov.it

Sig. Enrico Castiglioni
Τηλ.: (39) 06 47 05 26 69
Φαξ: (39) 06 47 88 78 05
Ηλ. ταχ.: enrico.castiglioni@attivitaproduttive.gov.it

Γενικό ηλ. ταχ.: ucn98.34.italia@attivitaproduttive.gov.it

Ιστοχώρος: http://www.minindustria.it

ΚΥΠΡΟΣ

Cyprus Organization for the Promotion of Quality
Ministry of Commerce, Industry and Tourism
13-15, A. Araouzou street
CY-1421 Nicosia

Τηλ.: (357-22) 40 93 10
Φαξ: (357-22) 75 41 03

Mr Antonis Ioannou
Τηλ.: (357-22) 40 94 09
Φαξ: (357-22) 75 41 03
Ηλ. ταχ.: aioannou@cys.mcit.gov.cy

Γενικό ηλ. ταχ.: dir9834@cys.mcit.gov.cy

Ιστοχώρος: http://www.cys.mcit.gov.cy

ΛΕΤΤΟΝΙΑ

Ministry of Economics of Republic of Latvia
Trade Normative and SOLVIT Notification Division
SOLVIT Coordination Centre
55, Brīvības Street
LV-1519 Riga

Reinis Berzins
Deputy Head of Trade Normative and SOLVIT Notification
Division
Τηλ.: (371) 701 32 30
Φαξ: (371) 728 08 82

Zanda Liekna
Senior Officer of Division of EU Internal Market Coordination
Τηλ.: (371) 701 32 36
Τηλ.: (371) 701 30 67
Φαξ: (371) 728 08 82
Ηλ. ταχ.: zanda.liekna@em.gov.lv

Γενικό ηλ. ταχ.: notification@em.gov.lv
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ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Lithuanian Standards Board
T. Kosciuskos g. 30
LT-01100 Vilnius

Ms Daiva Lesickiene
Τηλ.: (370-5) 270 93 47
Φαξ: (370-5) 270 93 67

Ηλ. ταχ.: dir9834@lsd.lt

Ιστοχώρος: http://www.lsd.lt

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

SEE — Service de l'Energie de l'Etat
(Κρατική υπηρεσία ενέργειας)
34, avenue de la Porte-Neuve B.P. 10
L-2010 Luxembourg

M. J.P. Hoffmann
Τηλ.: (352) 46 97 46 1
Φαξ: (352) 22 25 24
Ηλ. ταχ.: see.direction@eg.etat.lu

Ιστοχώρος: http://www.see.lu

ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Hungarian Notification Centre —
Ministry of Economy and Transport
Industrial Department
Budapest
Honvéd u. 13-15
H-1880

Mr Zsolt Fazekas
Leading Councillor
Ηλ. ταχ.: fazekas.zsolt@gkm.gov.hu
Τηλ.: (36-1) 374 28 73
Φαξ: (36-1) 473 16 22

Ηλ. ταχ.: notification@gkm.gov.hu

Ιστοχώρος: http://www.gkm.hu/dokk/main/gkm

ΜΑΛΤΑ

Malta Standards Authority
Level 2
Evans Building
Merchants Street
VLT 03
MT-Valletta

Τηλ.: (356) 21 24 24 20
Τηλ.: (356) 21 24 32 82
Φαξ: (356) 21 24 24 06

Ms Lorna Cachia
Ηλ. ταχ.: lorna.cachia@msa.org.mt

Γενικό ηλ. ταχ.: notification@msa.org.mt

Ιστοχώρος: http://www.msa.org.mt

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ministerie van Financiën
Belastingsdienst/Douane Noord
Team bijzondere klantbehandeling
Centrale Dienst voor In-en uitvoer
Υπουργείο Οικονοµικών
Φορολογική υπηρεσία/Βόρειο τελωνείο
Οµάδα «ειδικής αντιµετώπισης πελατών»
Κεντρική υπηρεσία εισαγωγών και εξαγωγών
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland

Dhr. Ebel van der Heide
Τηλ.: (31-50) 523 21 34

Mw. Hennie Boekema
Τηλ.: (31-50) 523 21 35

Mw. Tineke Elzer
Τηλ.: (31-50) 523 21 33
Φαξ: (31-50) 523 21 59

Γενικό ηλ. ταχ.:
Enquiry.Point@tiscali-business.nl
Enquiry.Point2@tiscali-business.nl

ΑΥΣΤΡΙΑ

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
(Οµοσπονδιακό Υπουργείο Οικονοµίας και Εργασίας)
Abteilung C2/1
Stubenring 1
A-1010 Wien

Frau Brigitte Wikgolm
Τηλ.: (43-1) 711 00 58 96
Φαξ: (43-1) 715 96 51 ή (43-1) 712 06 80
Ηλ. ταχ.: not9834@bmwa.gv.at

Ιστοχώρος: http://www.bmwa.gv.at

ΠΟΛΩΝΙΑ

Ministry of Economy and Labour
Department for European and Multilateral Relations
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa

Ms Barbara Nieciak
Τηλ.: (48-22) 693 54 07
Φαξ: (48-22) 693 40 28
Ηλ. ταχ.: barnie@mg.gov.pl

Ms Agata Gągor
Τηλ.: (48-22) 693 56 90

Γενικό ηλ. ταχ.: notyfikacja@mg.gov.pl

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Instituto Portugês da Qualidade
(Πορτογαλικό Ινστιτούτο Ποιότητας)
Rua Antonio Gião, 2
P-2829-513 Caparica

Sra Cândida Pires
Τηλ.: (351) 21 294 82 36 ή 81 00
Φαξ: (351) 21 294 82 23
Ηλ. ταχ.: c.pires@mail.ipq.pt
Γενικό ηλ. ταχ.: not9834@mail.ipq.pt
Ιστοχώρος: http://www.ipq.pt
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ΣΛΟΒΕΝΙΑ

SIST — Slovenian Institute for Standardization
Contact point for 98/34/EC and WTO-TBT Enquiry Point
Šmartinska 140
SLO-1000 Ljubljana
Ms Vesna Stražišar
Τηλ.: (386-1) 478 30 41
Φαξ: (386-1) 478 30 98
Ηλ. ταχ.: contact@sist.si

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Ms Kvetoslava Steinlova
Director of the Department of European Integration,
Office of Standards, Metrology and Testing of the Slovak Repu-
blic
Stefanovicova 3
SK-814 39 Bratislava

Τηλ.: (421-2) 52 49 35 21
Φαξ: (421-2) 52 49 10 50
Ηλ. ταχ.: steinlova@normoff.gov.sk

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Kauppa-ja teollisuusministeriö
(Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας)

Υποδοχή επισκεπτών:
Aleksanterinkatu 4
FIN-00171 Helsinki
και
Katakatu 3
FIN-00120 Helsinki

Ταχυδροµική διεύθυνση:
PO Box 32
FIN-00023 Government

Ms Leila Orava
Τηλ.: (358-9) 16 06 46 86
Φαξ: (358-9) 16 06 46 22
Ηλ. ταχ.: leila.orava@ktm.fi

Ms Katri Amper
Τηλ.: (358-9) 16 06 46 48
Γενικό ηλ. ταχ.: maaraykset.tekniset@ktm.fi
Ιστοχώρος: http://www.ktm.fi

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Kommerskollegium
(Εθνικός Φορέας Εµπορίου)
Box 6803
Drottninggatan 89
S-113 86 Stockholm

Ms Kerstin Carlsson
Τηλ.: (46-8) 690 48 82 ή (46-8) 690 48 00
Φαξ: (46-8) 690 48 40 ή (46-8) 30 67 59
Ηλ. ταχ.: kerstin.carlsson@kommers.se

Γενικό ηλ. ταχ.: 9834@kommers.se

Ιστοχώρος: http://www.kommers.se

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Department of Trade and Industry
Standards and Technical Regulations Directorate 2
(Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας
∆ιεύθυνση 2 — πρότυπα και τεχνικοί κανονισµοί)
151 Buckingham Palace Road
London SW1 W 9SS
United Kingdom
Mr Philip Plumb
Τηλ.: (44-20) 72 15 14 88
Φαξ: (44-20) 72 15 15 29
Ηλ. ταχ.: philip.plumb@dti.gsi.gov.uk
Γενικό ηλ. ταχ.: 9834@dti.gsi.gov.uk
Ιστοχώρος: http://www.dti.gov.uk/strd

EFTA — ESA

EFTA Surveillance Authority
(Εποπτική Αρχή της ΕΖΕΣ)
Rue Belliard 35
B-1040 Bruxelles
Ms Adinda Batsleer
Τηλ.: (32-2) 286 18 61
Φαξ: (32-2) 286 18 00
Ηλ. ταχ.: aba@eftasurv.int
Ms Tuija Ristiluoma
Τηλ.: (32-2) 286 18 71
Φαξ: (32-2) 286 18 00
Ηλ. ταχ.: tri@eftasurv.int
Γενικό ηλ. ταχ.: DRAFTTECHREGESA@eftasurv.int
Ιστοχώρος: http://www.eftasurv.int

EFTA
Goods Unit
EFTA Secretariat
(ΕΖΕΣ
Τµήµα αγαθών
Γραµµατεία ΕΖΕΣ)
Rue Joseph II 12-16
B-1000 Bruxelles
Ms Kathleen Byrne
Τηλ.: (32-2) 286 17 49
Φαξ: (32-2) 286 17 42
Ηλ. ταχ.: kathleen.byrne@efta.int
Γενικό ηλ. ταχ.: DRAFTTECHREGEFTA@efta.int
Ιστοχώρος: http://www.efta.int

ΤΟΥΡΚΙΑ

Undersecretariat of Foreign Trade
General Directorate of Standardisation for Foreign Trade
Υφυπουργείο εξωτερικού εµπορίου
Γενική ∆ιεύθυνση τυποποίησης για το εξωτερικό εµπόριο
Inönü Bulvari no 36
TR-06510
Emek — Ankara

Mr Mehmet Comert
Τηλ.: (90-312) 212 58 98
Φαξ: (90-312) 212 87 68
Ηλ. ταχ.: comertm@dtm.gov.tr
Ιστοχώρος: http://www.dtm.gov.tr
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Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.4173 — Nippon Sheet Glas/Pilkington)

(2006/C 109/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 28 Απριλίου 2006, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 και σε ακολουθία µιας παραποµπής δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (EK)
αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία η επιχείρηση Nippon Sheet Glass Co., Ltd («NSG», Ιαπωνία)
αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού του Συµβουλίου έλεγχο του
συνόλου της επιχείρησης Pilkington plc («Pilkington», Ηνωµένο Βασίλειο) µε δηµόσια προσφορά που
ανακοινώθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2006.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την NSG: κατασκευή γυαλιού επίπλευσης και υαλοβάµβακα, µε δραστηριότητες κυρίως στην Ανατολική
Ασία,

— για την Pilkington: κατασκευή γυαλιού και προϊόντων εφυάλωσης, µε δραστηριότητες σε όλο τον κόσµο
αλλά κατά κύριο λόγο στην Ευρώπη.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συναλλαγή θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Εντούτοις, επιφυλάσ-
σεται να λάβει τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.4173 — Nippon Sheet Glas/Pilkington. Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γ∆ Ανταγωνισµού
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 26ης Απριλίου 2006

όσον αφορά πρόταση οδηγίας σχετικά µε τις υπηρεσίες πληρωµών στην εσωτερική αγορά

(ΕΚΤ/2006/21)

(2006/C 109/05)

Εισαγωγή και νοµική βάση

Στις 19 Ιανουαρίου 2006 η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) έλαβε αίτηµα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για τη διατύπωση γνώµης όσον αφορά πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε τις υπηρεσίες πληρωµών στην εσωτερική αγορά και την τροποποίηση των οδηγιών
97/7/ΕΚ, 2000/12/EK και 2002/65/ΕΚ [COM(2005) 603 τελικό, εφεξής «προτεινόµενη οδηγία»].

Η αρµοδιότητα της ΕΚΤ για τη διατύπωση γνώµης βασίζεται στο άρθρο 105 παράγραφος 4 πρώτη περίπτωση της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε συνδυασµό µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 τέταρτη
περίπτωση αυτής, καθώς η προτεινόµενη οδηγία αφορά ένα από τα βασικά καθήκοντα του Ευρωπαϊκού
Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ), και συγκεκριµένα την προώθηση της οµαλής λειτουργίας των
συστηµάτων πληρωµών (1). Η αρµοδιότητα της ΕΚΤ βασίζεται επίσης στο άρθρο 105 παράγραφος 5 της
συνθήκης, σύµφωνα µε το οποίο το ΕΣΚΤ συµβάλλει στην εκ µέρoυς των αρµόδιων αρχών oµαλή άσκηση πoλι-
τικών πoυ αφoρoύν την πρoληπτική επoπτεία των πιστωτικών ιδρυµάτων και τη σταθερότητα τoυ χρηµατoπιστω-
τικoύ συστήµατoς. Η παρούσα γνώµη εκδόθηκε από το διοικητικό συµβούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 17.5 πρώτη
περίοδος του εσωτερικού κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

Γενικές παρατηρήσεις

1.1 Η προτεινόµενη οδηγία αποτελεί µία ιδιαίτερα ευπρόσδεκτη πρωτοβουλία, καθώς προβαίνει στη θέσπιση
διεξοδικού νοµικού πλαισίου για τις υπηρεσίες πληρωµών στην ΕΕ. Η µεγάλη διαφοροποίηση που
χαρακτηρίζει σήµερα τις εθνικές νοµοθεσίες στον τοµέα των πληρωµών δυσχεραίνει την υλοποίηση του
ενιαίου χώρου πληρωµών σε ευρώ (Single Euro Payments Area — SEPA). Ως εκ τούτου, η εναρµόνιση των
εθνικών νοµικών προδιαγραφών στον τοµέα των πληρωµών θα συνδράµει την τραπεζική κοινότητα στην
προσπάθεια δηµιουργίας του SEPA. Εξάλλου, η εισαγωγή της έννοιας «ιδρύµατα πληρωµών» αναµένεται ότι
θα οδηγήσει σε εναρµόνιση των κανόνων πρόσβασης στην αγορά των υπηρεσιών πληρωµών. Πάντως, για την
πλήρη αξιοποίηση των πλεονεκτηµάτων της εναρµονισµένης νοµοθεσίας, προσοχή θα πρέπει να δοθεί στην
ευθυγράµµιση του ρυθµιστικού πεδίου της προτεινόµενης οδηγίας µε εκείνο της οδηγίας για το ηλεκτρονικό
χρήµα (2) και να ληφθεί ιδίως υπόψη η ανάγκη διάκρισης των υπηρεσιών πληρωµών που έχουν ως βάση τους
λογαριασµούς πληρωµών από τις υπηρεσίες πληρωµών ηλεκτρονικού χρήµατος που ως βάση έχουν το
σύστηµα της κεντρικής λογιστικής. Πάντως, εάν η έκδοση της προτεινόµενης οδηγίας καθυστερήσει, ενδέχεται
να τεθούν σε κίνδυνο τόσο η θέσπιση εθνικών ρυθµίσεων συµβατών µε τον SEPA την 1η Ιανουαρίου 2008
όσο και η πλήρης µετάβαση σε αυτόν έως το 2010. Από την άποψη αυτή οι διατάξεις των τίτλων III και IV
της προτεινόµενης οδηγίας έχουν κεφαλαιώδη σηµασία, καθώς εισάγουν µία εναρµονισµένη δέσµη κανόνων
όσον αφορά τις απαιτήσεις πληροφόρησης, την αδειοδότηση, την εκτέλεση και την ευθύνη σε σχέση µε τις
πράξεις πληρωµής. Απ' ό,τι φαίνεται, τα ζητήµατα πολιτικής και τα νοµικά ζητήµατα που αποτυπώνονται στις
διατάξεις των εν λόγω τίτλων είναι ίσως επιλύσιµα εντός σχετικά σύντοµου χρονικού πλαισίου. Εάν υπάρξει
παράταση στις διαπραγµατεύσεις, θα µπορούσε ενδεχοµένως να εξεταστεί η δυνατότητα παράλειψης
ορισµένων τµηµάτων της προτεινόµενης οδηγίας και να δοθεί προτεραιότητα στην έκδοση όσων διατάξεών
της είναι απαραίτητες για την επιτυχή υλοποίηση του SEPA.
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(1) Ακόµη, η αρµοδιότητα της ΕΚΤ για τη διατύπωση γνώµης βασίζεται στο άρθρο 22 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού
Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας που αφορά το καθήκον της ΕΚΤ και των εθνικών
κεντρικών τραπεζών, µεταξύ άλλων, να εξασφαλίζουν αποτελεσµατικά και υγιή συστήµατα συµψηφισµού και πληρωµών,
εντός της Κοινότητας και µε άλλες χώρες.

(2) Οδηγία 2000/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 18ης Σεπτεµβρίου 2000 για την ανάληψη,
την άσκηση και την προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας ιδρύµατος ηλεκτρονικού χρήµατος (EE L 275 της
27.10.2000, σ. 39).



1.2 Πάντως, ορισµένες πτυχές της προτεινόµενης οδηγίας εγείρουν προβληµατισµούς οι οποίοι αναπτύσσονται
διεξοδικότερα στη συνέχεια.

Ειδικές παρατηρήσεις

2. ∆ραστηριότητα των ιδρυµάτων πληρωµών

2.1 Η εισαγωγή της νέας έννοιας των «ιδρυµάτων πληρωµών» συνιστά ένα βήµα προς την κατεύθυνση της εναρ-
µόνισης των διαφορετικών προσεγγίσεων που ακολουθεί σήµερα το κάθε εθνικό δίκαιο σε ό,τι αφορά τη
ρύθµιση των φορέων που παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών χωρίς να είναι πιστωτικά ιδρύµατα, ιδρύµατα ηλεκ-
τρονικού χρήµατος ή γραφεία ταχυδροµικών επιταγών. Παρ' όλα αυτά, η προτεινόµενη οδηγία δεν είναι
σαφής όσον αφορά τα είδη δραστηριότητας που επιτρέπεται να ασκούν τα εν λόγω ιδρύµατα πληρωµών.
Βάσει της προτεινόµενης οδηγίας τα ιδρύµατα πληρωµών µπορούν να λαµβάνουν από το κοινό κεφάλαια µε
σκοπό την παροχή υπηρεσιών πληρωµών. Τα κεφάλαια αυτά, όµως, δεν θα πρέπει να είναι καταθέσεις ή άλλα
επιστρεπτέα κεφάλαια κατά την έννοια του άρθρου 3 της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας (3), ούτε ηλεκτρο-
νικό χρήµα κατά τους ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας για το ηλεκτρονικό
χρήµα (βλέπε άρθρο 10 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας).

2.2 Εν προκειµένω, η διατύπωση της προτεινόµενης οδηγίας δεν καθιστά σαφές εάν τα ιδρύµατα πληρωµών
επιτρέπεται να διατηρούν κεφάλαια τα οποία εµφανίζουν οικονοµικά και νοµικά χαρακτηριστικά παρόµοια µε
τις καταθέσεις ή το ηλεκτρονικό χρήµα. Η ικανότητα των εν λόγω ιδρυµάτων να παρέχουν λογαριασµούς
πληρωµών υποδηλώνει ότι τα ίδια θα µπορούσαν να διατηρούν κεφάλαια για χρονικό διάστηµα µεγαλύτερο
του αναγκαίου για την ολοκλήρωση ορισµένης πράξης πληρωµής. Αυτό προκαλεί προβληµατισµό, καθώς το
άρθρο 65 παράγραφος 4 της προτεινόµενης οδηγίας αναφέρεται σε «λογαριασµούς ταµιευτηρίου», χωρίς να
εξηγεί πού και για ποιο σκοπό τηρούνται. Πάντως, οι αιτιολογικές σκέψεις 8 και 9 της προτεινόµενης
οδηγίας προβλέπουν ότι τα ιδρύµατα πληρωµών δεν µπορούν να λαµβάνουν καταθέσεις. Τα ζητήµατα αυτά
αναπτύσσονται διεξοδικότερα στη συνέχεια.

2.3 Σηµειώνεται, εξάλλου, ότι, σύµφωνα µε την παράγραφο 4 του παραρτήµατος της προτεινόµενης οδηγίας, οι
πάροχοι υπηρεσιών πληρωµών µπορούν να επιχειρούν την εκτέλεση πράξεων πληρωµής σε περιπτώσεις που
τα κεφάλαια καλύπτονται από πιστωτικό όριο, χωρίς να υπάρχουν περιορισµοί όσον αφορά την ικανότητα
χορήγησης πίστης, τόσο από άποψη ποσού ή/και διάρκειας της χορηγούµενης πίστης.

3. Καταθέσεις ή άλλα επιστρεπτέα κεφάλαια

3.1 Σε ό,τι αφορά την τήρηση καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων, θα πρέπει να υποµνησθεί ότι το
άρθρο 3 της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας απαγορεύει σε επιχειρήσεις εκτός των πιστωτικών ιδρυµάτων
την άσκηση της δραστηριότητας αποδοχής καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων από το κοινό. Ενώ
η ενοποιηµένη τραπεζική οδηγία δεν ορίζει την «αποδοχή καταθέσεων», το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων έχει ερµηνεύσει διασταλτικά την προβλεπόµενη στην εν λόγω οδηγία έννοια των «καταθέσεων ή
άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων», σηµειώνοντας ότι «η έκφραση “άλλα επιστρεπτέα κεφάλαια” […] περι-
λαµβάνει όχι µόνο τα χρηµατοοικονοµικά προϊόντα, ίδιο χαρακτηριστικό γνώρισµα των οποίων είναι η υπο-
χρέωση επιστροφής, αλλά και εκείνα τα προϊόντα τα οποία, µολονότι δεν διαθέτουν το ίδιο αυτό χαρακτηρι-
στικό γνώρισµα, αποτελούν αντικείµενο συµβάσεως προβλέπουσας την επιστροφή των καταβληθέντων κεφα-
λαίων» (4). ∆εν έχει σηµασία εάν τα κεφάλαια που λαµβάνονται έχουν τη µορφή κατάθεσης ή άλλη µορφή,
όπως «η διαρκής έκδοση οµολόγων και άλλων παρόµοιων τίτλων» (5), σύµφωνα µε τους όρους παλαιότερης
διατύπωσης της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας. Έτσι, «κάθε λήψη χρηµατικών διαθεσίµων είναι δυνατό να
συνιστά δραστηριότητα αποδοχής καταθέσεων (µε την ευρύτερη έννοια του όρου), εφόσον συνεπάγεται και
επιστροφή των ληφθέντων χρηµατικών διαθεσίµων. Εν προκειµένω δεν έχει σηµασία εάν η υποχρέωση επι-
στροφής υφίσταται ήδη κατά το χρόνο λήψης των χρηµατικών διαθεσίµων (και εάν αποτελεί ουσιώδη όρο
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(3) Οδηγία 2000/12/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Μαρτίου 2000 σχετικά µε την ανάληψη
και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων (ΕΕ L 126 της 26.5.2000, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε
την οδηγία 2006/29/EΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 70 της 9.3.2006, σ. 50).

(4) Βλέπε σκέψη 17 της απόφασης της 11ης Φεβρουαρίου 1999 στην υπόθεση 366/97 Massimo Romanelli [1999] Συλλογή
I-855.

(5) Αιτιολογική σκέψη 5 της πρώτης οδηγίας 77/780/EΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1997, για το συντονισµό
των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστω-
τικού ιδρύµατος (ΕΕ L 322 της 17.12.1997, σ. 30). Η οδηγία καταργήθηκε µε την οδηγία 2000/12/EΚ.



της συναλλαγής) ή προκύπτει αποκλειστικά από τη δηµιουργία συµβατικού δικαιώµατος» (6). Η ορθή
ερµηνεία της αποδοχής καταθέσεων «θα πρέπει να έχει ως γνώµονα το φάσµα των καταθέσεων που αποτελούν
αντικείµενο προστασίας, η δε ερµηνεία των χαρακτηριστικών της “δραστηριότητας χορήγησης πίστης” να
πραγµατοποιείται υπό το πρίσµα των κινδύνων που θεωρούνται σηµαντικοί από την άποψη της προστασίας
των καταθέσεων. Αυτό οδηγεί σε µία τάση διασταλτικής ερµηνείας τόσο της δραστηριότητας αποδοχής
καταθέσεων όσο και της πίστης» (7).

3.2 Φαίνεται, µε βάση τα παραπάνω, πως τα ιδρύµατα πληρωµών όντως θα λαµβάνουν καταθέσεις από τους
πελάτες τους. Εφόσον ισχύει κάτι τέτοιο, στην περίπτωση πτώχευσης ορισµένου ιδρύµατος πληρωµών,
κεφάλαια που αυτό ενδεχοµένως θα διατηρούσε κατά το χρόνο κήρυξης της πτώχευσης θα αποτελούσαν κατ'
αρχήν µέρος της πτωχευτικής του περιουσίας και, εποµένως, θα ήταν διαθέσιµα για την ικανοποίηση των
απαιτήσεων όλων των δανειστών του. Η δραστηριότητα της αποδοχής καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων
κεφαλαίων αποτελεί την πεµπτουσία της έννοιας της «τραπεζικής δραστηριότητας» αυτής καθ' εαυτή, όπως
σαφώς συνάγεται από τον ορισµό του «πιστωτικού ιδρύµατος» σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο α) της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας (8). Η αλλοίωση της θεµελιώδους έννοιας της «τραπεζικής
δραστηριότητας» απαιτεί προσεκτική εξέταση από άποψη νοµισµατικής πολιτικής, υγείας και ασφάλειας των
συστηµάτων πληρωµών, χρηµατοπιστωτικής σταθερότητας και στατιστικής, ήτοι τοµέων επί του συνόλου των
οποίων το EΣΚΤ απολαύει εκτενών αρµοδιοτήτων. Οι δραστηριότητες των ιδρυµάτων πληρωµών περιλαµβά-
νουν τη διατήρηση κεφαλαίων του κοινού έστω και για περιορισµένο χρονικό διάστηµα. Συνεπώς, κατά τη
θέσπιση των απαιτήσεων εποπτείας και των εχεγγύων για τις δραστηριότητες αυτές πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη ζητήµατα προστασίας του καταναλωτή και χρηµατοπιστωτικής σταθερότητας.

4. Απαιτήσεις εποπτείας

4.1 Εν γένει η προτεινόµενη οδηγία θα επιτρέψει στα ιδρύµατα πληρωµών να λειτουργούν υπό καθεστώς
εποπτείας χαλαρότερο από το εφαρµοστέο βάσει της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας. Πέραν της τήρησης
µίας συγκεκριµένης διαδικασίας αδειοδότησης βασισµένης στην πλήρωση µίας σειράς ποιοτικών προϋποθέ-
σεων, τα ιδρύµατα πληρωµών θα κληθούν να συµµορφωθούν µε ένα κανονιστικό πλαίσιο που i) κατά κύριο
λόγο θα στηρίζεται σε µία σειρά γενικά διατυπωµένων απαιτήσεων πληροφόρησης και ii) δεν θα περιλαµβάνει
κεφαλαιακές απαιτήσεις σε σχέση µε ποσοτικά µετρήσιµους κινδύνους (βλέπε άρθρο 5 της προτεινόµενης
οδηγίας). Το χαλαρό καθεστώς εποπτείας εγείρει ορισµένους προβληµατισµούς, τους οποίους επιτείνει το
γεγονός ότι η προτεινόµενη οδηγία, σε αντίθεση µε την κανονιστική προσέγγιση που ακολουθείται σε άλλα
κοινοτικά νοµοθετήµατα τα οποία διέπουν την ανάληψη και άσκηση της δραστηριότητας παροχής χρηµατοπι-
στωτικών υπηρεσιών, επιτάσσει την πλήρη εναρµόνιση (βλέπε άρθρο 78 της προτεινόµενης οδηγίας).

4.2 Η ΕΚΤ θεωρεί ότι υπάρχουν περιθώρια βελτίωσης της προβλεπόµενης στην προτεινόµενη οδηγία κανονιστικής
µεταχείρισης των ιδρυµάτων πληρωµών σε τρεις βασικούς τοµείς. Πρώτον, η ασάφεια που χαρακτηρίζει τη
διάκριση µεταξύ των ιδρυµάτων πληρωµών και των λοιπών παρόχων υπηρεσιών πληρωµών καθιστά εξαιρετικά
δύσκολη την αξιολόγηση των κινδύνων και των συναφών εχεγγύων. Αυτό ισχύει όχι µόνο εάν και στο βαθµό
που τα ιδρύµατα πληρωµών επιτρέπεται να διατηρούν κεφάλαια που δύσκολα διακρίνονται από τις καταθέ-
σεις, αλλά και σε ό,τι αφορά τη δυνατότητά τους να χορηγούν πίστη χρηµατοδοτούµενη από κεφάλαια που
προέρχονται από το κοινό (βλέπε παράγραφο 4 του παραρτήµατος της προτεινόµενης οδηγίας). ∆εύτερον, η
προτεινόµενη οδηγία δεν εξετάζει τις διαφορετικές κατηγορίες κινδύνων που συνδέονται µε τις υπηρεσίες
πληρωµών. Εν προκειµένω αξίζει να υποµνησθεί ότι οι υπηρεσίες πληρωµών τις οποίες εκτελούν τα πιστωτικά
ιδρύµατα θα υπόκεινται σε ειδικές κεφαλαιακές απαιτήσεις λόγω του λειτουργικού κινδύνου που συνδέεται
µε τις εν λόγω υπηρεσίες (9). Τρίτον, µπορεί επίσης να υποστηριχτεί ότι η διαδικασία αδειοδότησης που
προβλέπεται στην προτεινόµενη οδηγία βασίζεται σε κριτήρια τα οποία αφήνουν πολύ µεγάλα περιθώρια
διαφορετικής ερµηνείας σε εθνικό επίπεδο. Υπό συγκεκριµένες περιστάσεις τα κράτη µέλη έχουν επίσης τη
δυνατότητα να προβλέπουν παρεκκλίσεις σε σχέση µε κάποιες από τις προϋποθέσεις αδειοδότησης (10).

4.3 Ενόψει των παραπάνω, φαίνεται να υπάρχει βάσει της προτεινόµενης οδηγίας µία ανακολουθία σε ό,τι αφορά,
αφενός, το φάσµα των δραστηριοτήτων που µπορούν να ασκούν τα ιδρύµατα πληρωµών και, αφετέρου, το
πλαίσιο προληπτικής εποπτείας εντός του οποίου αυτές ασκούνται. Εφόσον αποσαφηνιστεί το πραγµατικό
φάσµα των εν λόγω δραστηριοτήτων, θα πρέπει να εξεταστεί, βάσει αξιολόγησης των συναφών κινδύνων, η
θέσπιση υποχρέωσης τήρησης κατάλληλων κεφαλαιακών απαιτήσεων ή/και άλλων ανάλογων εχεγγύων (π.χ.
απαιτήσεων αρχικού κεφαλαίου, εγγυήσεων).
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(6) Βλ. A. Bornemann, Abridged Opinion on the Concept of the Credit Institution in the Directives of the European Community
Relating to Bank Regulation and Supervision, σ. 11. Το κείµενο διατίθεται σε µορφή PDF στην ακόλουθη πηγή:
<http://www.money-advice.net/media.php?id=234> (δεν υπάρχει ελληνική µετάφραση).

(7) Ό.π.
(8) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) προβλέπει ότι ως «πιστωτικό ίδρυµα» νοείται «επιχείρηση, της οποίας η δραστη-

ριότητα συνίσταται στην αποδοχή καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων από το κοινό και στη χορήγηση πιστώσεων
για ίδιο λογαριασµό».

(9) Βλέπε µέρος 2 του παραρτήµατος X της πρότασης οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την
τροποποίηση της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000,
σχετικά µε την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων και της οδηγίας 93/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 15ης Μαρτίου 1993, για την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των επιχειρήσεων παροχής επενδυτικών υπηρεσιών και των
πιστωτικών ιδρυµάτων [COM(2004) 486 τελικό].

(10) Οι όροι που πρέπει να πληρούνται για την εφαρµογή των σχετικών παρεκκλίσεων καθορίζονται στο άρθρο 21 της προτεινό-
µενης οδηγίας.



4.4 Λόγω της απουσίας κεφαλαιακών απαιτήσεων όσον αφορά τα ιδρύµατα πληρωµών θα µπορούσε ενδεχοµένως
να εµφιλοχωρήσει η καιροσκοπική εκµετάλλευση του εκάστοτε ευνοϊκότερου εποπτικού καθεστώτος
(«εποπτικό αρµπιτράζ»). Ανεξάρτητα από το εάν τα ιδρύµατα πληρωµών ασκούν τη δραστηριότητα πληρωµών
τους άµεσα ή δια µέσου θυγατρικών που αποτελούν ιδρύµατα πληρωµών, θα υπόκεινται σε εποπτεία, σε
ενοποιηµένη βάση, για λειτουργικούς και πιστωτικούς κινδύνους. Αντίθετα, αυθύπαρκτα ιδρύµατα πληρωµών
ή ιδρύµατα πληρωµών που δεν ανήκουν σε κάποιο τραπεζικό όµιλο δεν θα υπόκεινται σε καµία κεφαλαιακή
απαίτηση, παρά το γεγονός ότι θα ασκούν την ίδια δραστηριότητα.

4.5 Επιπλέον, η προτεινόµενη οδηγία είναι γενικά ασαφής όσον αφορά τις ευθύνες των αρµόδιων αρχών των
κρατών µελών καταγωγής και υποδοχής. Για παράδειγµα, στο άρθρο 6 τρίτη παράγραφος της προτεινόµενης
οδηγίας ρυθµίζεται η χορήγηση ευρωπαϊκών διαβατηρίων σε ιδρύµατα πληρωµών, χωρίς ωστόσο να
προσδιορίζεται η συγκεκριµένη αρµόδια αρχή του συγκεκριµένου κράτους µέλους, η οποία θα είναι επιφορ-
τισµένη µε την εποπτεία των εν λόγω ιδρυµάτων. Θα άξιζε εν προκειµένω µία προσεκτικότερη εξέταση των
ζητηµάτων αυτών.

4.6 Κατά την εφαρµογή του άρθρου 15 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να γίνονται σεβαστές οι αρµο-
διότητες του ΕΣΚΤ και των εθνικών κεντρικών τραπεζών όσον αφορά την οµαλή λειτουργία των συστηµάτων
πληρωµών, καθώς επίσης και οι αρµοδιότητες που τυχόν έχουν στον τοµέα της εποπτείας εθνικές κεντρικές
τράπεζες κρατών µελών, ανάλογα µε την περίπτωση.

4.7 Οι εποπτικές εξουσίες των αρµόδιων αρχών βάσει του άρθρου 16 της προτεινόµενης οδηγίας θα µπορούσαν
να αποσαφηνιστούν περαιτέρω από διάφορες απόψεις. Πρώτον, το πεδίο εφαρµογής των «επιτόπιων ελέγχων»
[άρθρο 16 στοιχείο β)] θα µπορούσε να καθοριστεί ακριβέστερα. ∆εύτερον, θα µπορούσε επίσης να αποσαφη-
νιστεί το ακριβές νόηµα της εξουσίας επιβολής «ανάλογων ποινών» [άρθρο 16 στοιχείο δ)]. Τρίτον, θα
µπορούσαν να εξειδικευτούν, πιθανόν σε χωριστή διάταξη, οι όροι αναστολής και ανάκλησης της άδειας
[άρθρο 16 στοιχείο ε)]. Προς επίτευξη επαρκούς ισοτιµίας όρων στον ευρωπαϊκό χώρο και επαρκούς βαθµού
αποτελεσµατικότητας στην εποπτεία των ιδρυµάτων που απολαύουν της ελευθερίας εγκατάστασης και της
ελευθερίας παροχής υπηρεσιών, το άρθρο 16 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να τροποποιηθεί
προκειµένου να διασφαλιστεί ότι όλες οι αρµόδιες αρχές διαθέτουν όλες τις εξουσίες που προβλέπονται στο
εν λόγω άρθρο, ιδίως τις ικανότητες εποπτείας και εκτέλεσης.

4.8 Το άρθρο 19 της προτεινόµενης οδηγίας προβλέπει τη δυνατότητα των κρατών µελών να επιτρέπουν την
ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των οικείων αρµόδιων αρχών, κεντρικών τραπεζών, του ΕΣΚΤ και της ΕΚΤ.
Ενώ η διάταξη αυτή είναι κατ' αρχήν ευπρόσδεκτη, σε περίπτωση που η αρµόδια αρχή είναι διαφορετική από
την κεντρική τράπεζα και η τελευταία είναι επίσης ο εποπτικός φορέας του συστήµατος πληρωµών,
συνιστάται η συµπλήρωσή της µε άλλες διατάξεις, οι οποίες να προβλέπουν ότι i) πριν από τη χορήγηση ή
την αναστολή/ανάκληση της άδειας, η αρµόδια αρχή οφείλει να διαβουλευτεί µε την οικεία κεντρική τράπεζα
και ότι ii) οι αρµόδιες αρχές υποχρεούνται να ανταλλάσσουν πληροφορίες µε την οικεία κεντρική τράπεζα.
Οι διατάξεις αυτές αναµένεται ότι θα αποδειχθούν λυσιτελείς, δεδοµένης της εν γένει ευθύνης των κεντρικών
τραπεζών στον τοµέα των πληρωµών.

5. Άδεια πιστωτικού ιδρύµατος ή ιδρύµατος ηλεκτρονικού χρήµατος

5.1 Εάν επιτραπεί στα ιδρύµατα πληρωµών η διατήρηση κεφαλαίων που από οικονοµική και νοµική άποψη
αποτελούν καταθέσεις, έστω κι αν δεν χαρακτηρίζονται ως τέτοιες από άποψη ορολογίας που χρησιµοποιείται
στην προτεινόµενη οδηγία, ο κίνδυνος θα είναι ανάλογος µε εκείνον των πιστωτικών ιδρυµάτων ή των
ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος. Παροµοίως, τα εχέγγυα θα πρέπει να είναι ανάλογα µε εκείνα που εφαρ-
µόζονται στην περίπτωση των πιστωτικών ιδρυµάτων ή/και των ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος. Έπεται
ότι η παροχή υπηρεσιών πληρωµών θα πρέπει κατά προτίµηση να περιοριστεί στα πιστωτικά ιδρύµατα ή στα
ιδρύµατα ηλεκτρονικού χρήµατος. Αυτή είναι µάλιστα και η προσέγγιση που προκρίνει η ΕΚΤ, καθώς αναµέ-
νεται πως θα διασφαλίσει την επαρκή προστασία των κεφαλαίων των πελατών και µία υγιή χρηµατοπιστωτική
δραστηριότητα.

5.2 Εάν τα εχέγγυα που επιβάλλονται στα πιστωτικά ιδρύµατα ή/και στα ιδρύµατα ηλεκτρονικού χρήµατος θεσπι-
στούν και για τα ιδρύµατα πληρωµών, τότε οι διατάξεις του τίτλου II της προτεινόµενης οδηγίας θα χρεια-
στούν αναδιατύπωση εκ βάθρων.

6. Περιορισµός των δραστηριοτήτων των ιδρυµάτων πληρωµών

6.1 Εάν, σύµφωνα µε τα προτεινόµενα από την Επιτροπή, εισαχθεί η κατηγορία των χαλαρά εποπτευόµενων
«ιδρυµάτων πληρωµών», η προτεινόµενη οδηγία θα πρέπει να τροποποιηθεί προκειµένου να διευκρινιστεί ότι
δεν θα πρέπει να επιτρέπεται στα ιδρύµατα πληρωµών να διατηρούν κεφάλαια των χρηστών των υπηρεσιών
πληρωµών για διάστηµα µεγαλύτερο του περιορισµένου χρονικού διαστήµατος κατά το οποίο αυτά µεταφέ-
ρονται από τον πληρωτή στο δικαιούχο, ούτε και να επανεπενδύουν τα κεφάλαια αυτά. Σε αντίθετη
περίπτωση η ισχύουσα διατύπωση του άρθρου 10 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας θα µπορούσε
να οδηγήσει στο συµπέρασµα ότι το άνοιγµα λογαριασµών από ιδρύµατα πληρωµών στα βιβλία τους συνεπά-
γεται ότι αυτά θα µπορούσαν να επανεπενδύουν προς όφελός τους τα κεφάλαια που θα λαµβάνουν. Μια
τέτοια διευκρίνιση θα ήταν εφικτή, για παράδειγµα, µέσω του περιορισµού των δραστηριοτήτων υπηρεσιών
πληρωµών των ιδρυµάτων πληρωµών σε εκείνες της παραγράφου 7 του παραρτήµατος της προτεινόµενης
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οδηγίας. Η δραστηριότητα της παραγράφου 5 του παραρτήµατος θα µπορούσε και αυτή να θεωρηθεί
δραστηριότητα παρεχόµενη από ιδρύµατα πληρωµών, εφόσον, όµως, διευκρινιζόταν ότι η δραστηριότητα της
έκδοσης καρτών συνοδεύεται από υποχρέωση του κατόχου της κάρτας να τηρεί το λογαριασµό του σε πιστω-
τικό ίδρυµα. Εξάλλου, δεν θα πρέπει να επιτραπεί στα ιδρύµατα πληρωµών η χορήγηση πίστης σύµφωνα µε
την παράγραφο 4 του παραρτήµατος της προτεινόµενης οδηγίας.

6.2 Ακόµη, προς αποφυγή κάθε αποκλίνουσας ερµηνείας, ίσως είναι χρήσιµο να καθοριστούν οι συγκεκριµένες
υπηρεσίες τις οποίες επιτρέπεται να παρέχουν συγκεκριµένοι τύποι ιδρυµάτων, οι δε παράγραφοι του παραρ-
τήµατος της προτεινόµενης οδηγίας να διαρθρωθούν ως ακολούθως: i) παράγραφοι 1-7: πιστωτικά ιδρύµατα,
ii) παράγραφοι 1-3 και 5-7: ιδρύµατα ηλεκτρονικού χρήµατος και iii) παράγραφος 7: ιδρύµατα πληρωµών.
Εξάλλου, όπως προαναφέρθηκε, και η δραστηριότητα της παραγράφου 5 του παραρτήµατος θα µπορούσε να
θεωρηθεί δραστηριότητα παρεχόµενη από ιδρύµατα πληρωµών (11). Το ίδιο θα ισχύει και για τη δραστη-
ριότητα της παραγράφου 4 του παραρτήµατος, εφόσον διασφαλίζεται ότι τα κεφάλαια που λαµβάνονται από
τους χρήστες των υπηρεσιών πληρωµών για την παροχή υπηρεσιών πληρωµών δεν θα µπορούν να διατεθούν
για τη χορήγηση πίστης σε άλλους χρήστες υπηρεσιών πληρωµών.

6.3 Κι άλλα ελάχιστα απαιτούµενα εχέγγυα θα µπορούσαν να εξεταστούν ενόψει της προστασίας των κεφαλαίων
των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών. Για παράδειγµα, βάσει της νοµοθεσίας ορισµένων κρατών µελών (π.χ.
της Γερµανίας και του Ηνωµένου βασιλείου) και των Ηνωµένων Πολιτειών, τα χρηµατικά διαθέσιµα που
πελάτες τοποθετούν σε διαµεσολαβητές στο πλαίσιο συµφωνιών εκκαθάρισης συµβολαίων µελλοντικής εκπλή-
ρωσης (futures) θεωρούνται ιδιοκτησία του πελάτη και όχι κατάθεση µετρητών. Συχνά η ρύθµιση αυτή
προβλέπεται από ειδική νοµοθεσία ή επιβεβαιώνεται από τη νοµολογία. Μία επιλογή που δεν εξετάζει την
εµπράγµατη φύση των µετρητών —η τελευταία, θεωρούµενη υπό το πρίσµα της νοµοθεσίας ορισµένων
κρατών µελών, ενδεχοµένως δηµιουργεί δυσκολίες— θα µπορούσε να συνίσταται στη θέσπιση των εχεγγύων
που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας, βάσει του οποίου τα ιδρύµατα
πληρωµών θα υποχρεούνται να καταχωρίζουν χωριστά τα κεφάλαια των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών
στα βιβλία τους. Αυτό θα µπορούσε να επιτευχθεί µε τροποποίηση της προτεινόµενης οδηγίας προκειµένου
να διασφαλιστεί η επιβολή σαφέστερων υποχρεώσεων στα ιδρύµατα πληρωµών, ως ακολούθως: i) δέσµευση
των κεφαλαίων που λαµβάνονται για συγκεκριµένη πράξη πληρωµής ii) χωρισµός των κεφαλαίων που λαµβά-
νονται για συγκεκριµένη πράξη πληρωµής από άλλα κεφάλαια που λαµβάνονται για δραστηριότητες διαφορε-
τικές των υπηρεσιών πληρωµών και χωριστή καταχώρισή τους στα βιβλία του ιδρύµατος πληρωµών,
iii) καταχώριση των κεφαλαίων των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών σε όνοµα λογαριασµού που καθιστά
σαφή την ταυτότητα των τελευταίων, iv) µη ένωση των κεφαλαίων των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών µε
κεφάλαια του παρόχου υπηρεσιών πληρωµών ή οποιουδήποτε άλλου χρήστη υπηρεσιών πληρωµών ή άλλου
προσώπου, v) προστασία των κεφαλαίων των χρηστών υπηρεσιών πληρωµών έναντι αξιώσεων που εγείρει
οποιοσδήποτε τρίτος κατά του ιδρύµατος πληρωµών, vi) σε περίπτωση αφερεγγυότητας του ιδρύµατος
πληρωµών, έγκαιρη επιστροφή των κεφαλαίων των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών, και δη πριν από την
ικανοποίηση όλων των άλλων απαιτήσεων, και vii) σε περίπτωση ανεπάρκειας των κεφαλαίων που είναι
διανεµητέα στους χρήστες των υπηρεσιών πληρωµών ενός αφερέγγυου ιδρύµατος πληρωµών, διανοµή τους
σε αυτούς κατ' αναλογία προς το ύψος των απαιτήσεών τους.

6.4 Επιπλέον, η αναφορά του άρθρου 10 παράγραφος 1 στοιχείο β) της προτεινόµενης οδηγίας σε επικουρικές
υπηρεσίες, όπως η «εγγύηση της εκτέλεσης των πράξεων πληρωµής», χρήζει επεξήγησης, προκειµένου να
καταστεί σαφές ότι οι υπηρεσίες αυτές υφίστανται µόνο υπέρ των χρηστών υπηρεσιών πληρωµών οι οποίοι
µετέχουν στη συναλλαγή.

6.5 Τέλος, το άρθρο 10 παράγραφος 3 της προτεινόµενης οδηγίας ορίζει ότι οι δραστηριότητες των ιδρυµάτων
πληρωµών δεν περιορίζονται στην παροχή υπηρεσιών πληρωµών, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων της
εφαρµοστέας εθνικής και κοινοτικής νοµοθεσίας. Αυτό υποδηλώνει ότι το φάσµα των δραστηριοτήτων των
ιδρυµάτων πληρωµών µπορεί να επεκταθεί πέραν των δραστηριοτήτων που παρατίθενται στο παράρτηµα της
προτεινόµενης οδηγίας, πράγµα το οποίο εγείρει δύο ζητήµατα. Κατά πρώτον, η προτεινόµενη οδηγία δεν
παραθέτει όλα τα είδη επιτρεπόµενων δραστηριοτήτων. Η πλήρης αξιολόγηση των δραστηριοτήτων αυτών
από άποψη προστασίας του καταναλωτή και χρηµατοπιστωτικής σταθερότητας είναι δυνατή µόνο εάν είναι
γνωστή κάθε δυνατή δραστηριότητα. Κατά δεύτερον, εάν οι εν λόγω δραστηριότητες βασίζονται στο εθνικό
δίκαιο, τότε η διασφάλιση της πλήρους εναρµόνισης, η οποία αποτελεί και το σκοπό της προτεινόµενης
οδηγίας, δεν πρόκειται να επιτευχθεί. Για τους λόγους αυτούς ενδείκνυται η διαγραφή του άρθρου 10
παράγραφος 3 της προτεινόµενης οδηγίας.

7. ∆ηµιουργία του SEPA

7.1 Σήµερα η τραπεζική κοινότητα εργάζεται εντατικά για την εξασφάλιση υπηρεσιών που θα ανταποκρίνονται
στις απαιτήσεις του SEPA. Η εν λόγω κοινότητα σκοπεύει να παράσχει, ήδη από την 1η Ιανουαρίου 2008,
πανευρωπαϊκά µέσα πληρωµών στους πολίτες, στις αρχές και στις εµπορικές επιχειρήσεις για την πραγµατο-
ποίηση εγχώριων και διασυνοριακών πληρωµών. Η δηµιουργία του SEPA όµως ενδεχοµένως να δυσχερανθεί
εντός του ισχύοντος κοινοτικού νοµικού πλαισίου, λόγω ανοµοιοµορφίας των επιµέρους εθνικών νοµοθεσιών.
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Η εναρµόνιση του νοµικού πλαισίου στον τοµέα των πληρωµών είναι, ως εκ τούτου, κεφαλαιώδης, διότι θα
συνδράµει την τραπεζική κοινότητα στην προσπάθεια δηµιουργίας του SEPA. Οι σχετικές µε τον SEPA διατά-
ξεις της προτεινόµενης οδηγίας (κατά κύριο λόγο οι διατάξεις των τίτλων III και IV) φαίνονται λιγότερο
αµφιλεγόµενες από εκείνες του τίτλου ΙΙ. Εάν η έκδοση της προτεινόµενης οδηγίας καθυστερήσει λόγω των
παραπάνω ασαφειών, ενδέχεται να καθυστερήσει και η υλοποίηση του SEPA. Προς αποφυγή µιας τέτοιας
καθυστέρησης, θα ήταν, συνεπώς, σκόπιµη η παράλειψη των διατάξεων του τίτλου II της προτεινόµενης
οδηγίας. Πάντως, µία τέτοια παράλειψη θα πρέπει να τελεί υπό την προϋπόθεση της υπαγωγής των
ιδρυµάτων πληρωµών σε διακριτό κοινοτικό νοµοθετικό πλαίσιο σε εύθετο χρόνο. Έτσι, ο ρόλος των
ιδρυµάτων πληρωµών λογικά θα µπορούσε να συζητηθεί στο πλαίσιο της προγραµµατιζόµενης αναθεώρησης
της οδηγίας για το ηλεκτρονικό χρήµα, προκειµένου να επιτευχθεί ένα οµοιόµορφο κανονιστικό και εποπτικό
πλαίσιο για τις διαφορετικές κατηγορίες παρόχων υπηρεσιών πληρωµών.

7.2 Μία άλλη δυνατότητα έγκειται ίσως στην έκδοση κανονισµού ΕΚΤ από το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ,
σύµφωνα µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 της συνθήκης και το άρθρο 22 του καταστατικού, ο οποίος θα
ρυθµίζει ειδικότερα τα ζητήµατα της προτεινόµενης οδηγίας που άπτονται του SEPA και εµπίπτουν στο πεδίο
των αρµοδιοτήτων του ΕΣΚΤ· παρ' όλα αυτά, θα πρέπει εν προκειµένω να αναγνωριστεί ότι δεν θα ήταν
εφικτή η θέσπιση όλων των διατάξεων που εξυπηρετούν τον SEPA µε αυτόν τον τρόπο.

7.3 Ένα επιµέρους ζήτηµα που σχετίζεται µε τον SEPA είναι αυτό της µέγιστης προθεσµίας εκτέλεσης «D+1»,
σύµφωνα µε το 60 παράγραφος 1 και το άρθρο 61 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας. Αναµένεται
ότι για τους περισσότερους παρόχους υπηρεσιών πληρωµών θα ήταν δυνατή η πλήρωση της προϋπόθεσης
αυτής έως την 1η Ιανουαρίου 2010. Πάντως, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι δεν έλαβε χώρα διαβούλευση
µε την τραπεζική κοινότητα εν γένει όσον αφορά τις συνέπειες της σχετικής µε την «D+1» υποχρέωσης και
ότι ορισµένες τραπεζικές κοινότητες ίσως αντιµετωπίσουν δυσκολίες σε ό,τι αφορά την έγκαιρη συµµόρφωσή
τους.

8. Εξαίρεση των κεντρικών τραπεζών

Η τελευταία περίπτωση του άρθρου 1 της προτεινόµενης οδηγίας προβλέπει ότι οι κεντρικές τράπεζες, µε την
ιδιότητα των νοµισµατικών αρχών, και οι δηµόσιες αρχές οι οποίες παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών δεν θεωρούνται
πάροχοι υπηρεσιών πληρωµών. Προς άρση κάθε πιθανής ασάφειας ως προς το νόηµα της διάταξης αυτής, θα ήταν
λυσιτελές να διευκρινιστεί ότι κάθε δραστηριότητα ασκούµενη από κεντρικές τράπεζες εξαιρείται από το πεδίο
εφαρµογής της προτεινόµενης οδηγίας, αντί να εισαχθεί µία ασαφής διάταξη που επιτάσσει την εφαρµογή της
λόγω εξαίρεσης µόνο στην παροχή υπηρεσιών πληρωµών από τις κεντρικές τράπεζες, υπό τη ιδιότητά τους ως
νοµισµατικών αρχών, ή τις δηµόσιες αρχές. Οποιαδήποτε τέτοια εξαίρεση θα πρέπει να τελεί υπό την επιφύλαξη
της δήλωσης πολιτικής της ΕΚΤ της 4ης Αυγούστου 2005 όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών πληρωµών µικρής
αξίας σε ευρώ από τις κεντρικές τράπεζες προς τα πιστωτικά ιδρύµατα (12), στην οποία επισηµαίνεται ότι,
προκειµένου να αποφευχθούν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού ή ο παραγκωνισµός πρωτοβουλιών εκ µέρους των
αγορών, οι ΕθνΚΤ που παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών µικρής αξίας προς τα πιστωτικά ιδρύµατα λαµβάνουν
δεόντως υπόψη τις απαιτήσεις και το ανταγωνιστικό περιβάλλον της ενδιαφερόµενης αγοράς, συµπεριλαµβα-
νοµένης της κάλυψης του κόστους. Η υφιστάµενη διατύπωση πιθανόν να οδηγήσει σε ανοµοιόµορφη εφαρµογή
της διάταξης αυτής στα κράτη µέλη, προκαλώντας αδικαιολόγητη σύγχυση τόσο στις κεντρικές τράπεζες όσο και
στους φορείς της χρηµατοπιστωτικής αγοράς.

9. Λειτουργία των συστηµάτων πληρωµών και πρόσβαση σε αυτά

9.1 Η προτεινόµενη οδηγία θα πρέπει να αποσαφηνίσει ότι οι διαχειριστές των συστηµάτων πληρωµών θα
µπορούν να προβαίνουν σε διάκριση µεταξύ των διαφορετικών κατηγοριών παρόχων υπηρεσιών πληρωµών
όσον αφορά τους όρους που οι τελευταίοι απαιτείται να πληρούν για να αποκτήσουν τη δυνατότητα
πρόσβασης στα συστήµατα πληρωµών. Η διάκριση αυτή θα πρέπει να βασίζεται σε αντικειµενικούς λόγους
και να αποσκοπεί στη διαχείριση των κινδύνων που συνδέονται µε τους παρόχους υπηρεσιών πληρωµών.
Εξάλλου, το ρυθµιστικό πεδίο του άρθρου 23 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να περιο-
ριστεί στη διασφάλιση της άνευ διακρίσεων πρόσβασης των ιδρυµάτων πληρωµών στα συστήµατα πληρωµών.
Το άρθρο 23 παράγραφος 1 θα πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα.

9.2 Γίνεται αντιληπτό ότι µε τη διάταξη του άρθρου 23 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας σκοπείται η
εξαίρεση των συστηµάτων που ορίζονται βάσει της οδηγίας για το αµετάκλητο του διακανονισµού (13) από
τους όρους πρόσβασης του άρθρου 23 παράγραφος 1. Παρ' όλα αυτά, η διατύπωση δεν είναι επαρκώς
σαφής από την άποψη αυτή και γι' αυτό προτείνεται η εισαγωγή ρητά διατυπωµένης εξαίρεσης.
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(12) ∆ιατίθεται στο δικτυακό τόπο της ΕΚΤ (www.ecb.int).
(13) Οδηγία 98/26/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1998, σχετικά µε το αµετάκλητο

του διακανονισµού στα συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού αξιογράφων (ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ.
45) (εφεξής καλούµενη «SFD»).



9.3 Επίσης, η προτεινόµενη οδηγία θα πρέπει να διευκρινίζει ότι η παροχή υπηρεσιών συµψηφισµού και διακανο-
νισµού υπόκειται σε εποπτικά πρότυπα που θεσπίζει το Ευρωσύστηµα, σύµφωνα µε το άρθρο 105 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης. Αυτό θα µπορούσε να επιτευχθεί, παραδείγµατος χάριν, µε τροποποίηση της αιτιο-
λογικής σκέψης 12 και του άρθρου 23 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας. Εν προκειµένω το
Ευρωσύστηµα θα εξετάσει, σε σχέση και µε το καθήκον του για προώθηση της οµαλής λειτουργίας των
συστηµάτων πληρωµών της ζώνης του ευρώ, εάν η συµµετοχή των ιδρυµάτων πληρωµών σε συστήµατα
πληρωµών είναι επαρκώς ασφαλής και δεν συνεπάγεται αδικαιολόγητους κινδύνους για τη σταθερότητα του
χρηµατοπιστωτικού συστήµατος.

9.4 Τέλος, το άρθρο 10 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της προτεινόµενης οδηγίας παρέχει ρητά στα ιδρύµατα
πληρωµών το δικαίωµα θέσης σε λειτουργία συστηµάτων πληρωµών. Επειδή η ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία
ούτε ορίζει την έννοια του «διαχειριστή συστήµατος πληρωµών» ούτε και ρυθµίζει τη νοµική του φύση, δεν
κρίνεται αναγκαία η εισαγωγή δικαιώµατος των ιδρυµάτων πληρωµών (ή κάθε άλλης κατηγορίας παρόχου
υπηρεσιών πληρωµών που εµπίπτει στις διατάξεις της προτεινόµενης οδηγίας) να θέτουν σε λειτουργία
συστήµατα πληρωµών. Παροµοίως, η αναφορά στη «λειτουργία [των συστηµάτων πληρωµών]» στον τίτλο και
στην πρώτη παράγραφο του άρθρου 23 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να διαγραφεί.

10. Επιτροπή πληρωµών

Σύµφωνα µε το άρθρο 76 της προτεινόµενης οδηγίας, η Επιτροπή µπορεί να τροποποιεί τον κατάλογο των
υπηρεσιών πληρωµών που παρατίθενται στο παράρτηµα, επικουρούµενη από επιτροπή πληρωµών η οποία απαρτί-
ζεται από εκπροσώπους των κρατών µελών και της οποίας προΐσταται εκπρόσωπος της Επιτροπής, κατά τους
όρους του άρθρου 77. Λόγω της σηµασίας του καταλόγου και της επίδρασης των τροποποιήσεών του στην
αγορά των υπηρεσιών πληρωµών, η αποστολή της επιτροπής πληρωµών θα πρέπει να είναι σαφής, έτσι ώστε να
αποφεύγεται κάθε σύγκρουση µε τις αρµοδιότητες του Ευρωσυστήµατος, όπως αυτές θεσπίζονται βάσει της
συνθήκης και του καταστατικού. Λόγω των ειδικών αρµοδιοτήτων της στον τοµέα αυτό, η ΕΚΤ θα πρέπει να
εκπροσωπείται στην επιτροπή πληρωµών ως παρατηρητής.

11. Εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρµογής της προτεινόµενης οδηγίας

11.1 Το πεδίο εφαρµογής της προτεινόµενης οδηγίας κατά τα άρθρα 2 και 3 είναι δυνατό να οδηγήσει σε διαφο-
ρετικές ερµηνείες. Σύµφωνα µε το άρθρο 2, η προτεινόµενη οδηγία εφαρµόζεται σε έναν εξαντλητικό
κατάλογο επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων που ορίζονται ως υπηρεσίες πληρωµών και παρατίθενται στο
παράρτηµα της προτεινόµενης οδηγίας. Το άρθρο 3, πάλι, περιλαµβάνει έναν εκ πρώτης όψεως εξαντλητικό
κατάλογο εξαιρέσεων από το πεδίο εφαρµογής της προτεινόµενης οδηγίας, αν και θα ήταν χρήσιµο να
διευκρινιστεί το σηµείο αυτό. Προς αποσαφήνιση της σχέσης ανάµεσα στα άρθρα 2 και 3 της προτεινόµενης
οδηγίας, η ΕΚΤ προτείνει την αντικατάσταση του υφιστάµενου τίτλου του άρθρου 3 µε τον όρο «exem-
ptions» [η τροποποίηση αυτή δεν επηρεάζει το ελληνικό κείµενο].

11.2 Επιπλέον, κάποια από τα θέµατα που ρυθµίζονται στο άρθρο 3 πάσχουν. Πρώτον, η προτεινόµενη οδηγία
δεν φαίνεται να είναι ουδέτερη από τεχνολογική άποψη, καθώς διακρίνει µεταξύ υλικών και ηλεκτρονικών
µορφών πληρωµής. Ίσως έτσι εισάγει αδικαιολόγητη διάκριση σε σχέση µε τις υπηρεσίες πληρωµών σε
έντυπη µορφή. Ανάλογα µε την ισχύουσα εθνική νοµοθεσία, οι πάροχοι υπηρεσιών πληρωµών που σήµερα
παρέχουν υπηρεσίες σε έντυπη µορφή ίσως θεωρούν πιο δαπανηρή την εισαγωγή των αποτελεσµατικότερων
ηλεκτρονικών µορφών για τα προϊόντα τους, διότι σε µια τέτοια περίπτωση θα ενέπιπταν στο πεδίο εφαρ-
µογής της προτεινόµενης οδηγίας. Ίσως λοιπόν αυτό καθυστερήσει τη γενικά επιθυµητή εισαγωγή των
ηλεκτρονικών υπηρεσιών πληρωµών.

11.3 ∆εύτερον, η παρέκκλιση που προβλέπεται για την περίπτωση της παροχής υπηρεσιών πληρωµών από παρό-
χους τηλεπικοινωνιών, συστηµάτων πληροφορικής ή δικτύων, κατά τους όρους του άρθρου 3 στοιχείο ι)
της προτεινόµενης οδηγίας, ενδέχεται να είναι επιρρεπής σε διαφορετικές ερµηνείες. Η διάταξη δεν είναι
ουδέτερη από τεχνολογική άποψη και ενδέχεται να ερµηνευτεί είτε πολύ στενά είτε πολύ διασταλτικά (π.χ.
πληρωµές εκτελούµενες σε ηλεκτρονικές πλατφόρµες συναλλαγών, όπως είναι το «eBay», ενδέχεται να απο-
κλειστούν, αν και δεν διαφέρουν ουσιωδώς από τις υπηρεσίες που θα ενέπιπταν στο πεδίο εφαρµογής της
προτεινόµενης οδηγίας). Έτσι, η προτεινόµενη οδηγία θα µπορούσε να τύχει ανοµοιόµορφης εφαρµογής.
Εξάλλου, η σχέση µεταξύ της παρέκκλισης και των παραγράφων 8 και 9 του παραρτήµατος της προτεινό-
µενης οδηγίας δεν είναι απόλυτα σαφής. Ως εκ τούτου, η ΕΚΤ προτείνει την εν γένει διαγραφή του άρθρου
3 στοιχείο ι) αυτής και των παραγράφων 8 και 9 του παραρτήµατός της.

11.4 Στο βαθµό που το άρθρο 3 στοιχείο στ) της προτεινόµενης οδηγίας αναφέρεται στις έντυπες επιταγές, µία
γενική αναφορά θα έπρεπε επίσης να γίνει στις συναλλαγµατικές, συµπεριλαµβανοµένων τόσο των συναλ-
λαγµατικών που καλύπτονται από τη σύµβαση της Γενεύης του 1930 (14) όσο και εκείνων που δεν
καλύπτονται από αυτή.
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(14) Σύµβαση της Γενεύης της 7ης Ιουνίου 1930, η οποία θεσπίζει ενοποιηµένη νοµοθεσία για συναλλαγµατικές πληρωµές και
γραµµάτια.



12. Ορισµοί

12.1 Η προτεινόµενη οδηγία ακολουθεί δύο διαφορετικές προσεγγίσεις κατά την εισαγωγή των ορισµών. Σε
ορισµένες περιπτώσεις οι ορισµοί εισάγονται δια συγκεκριµένων διατάξεων στο άρθρο 4, ενώ άλλοτε
εισάγονται αποσπασµατικά, σε διαφορετικές διατάξεις της προτεινόµενης οδηγίας (π.χ. στο άρθρο 1:
«πιστωτικά ιδρύµατα», «ιδρύµατα έκδοσης ηλεκτρονικού χρήµατος», «γραφεία ταχυδροµικών επιταγών» και
«ιδρύµατα πληρωµών», στο άρθρο 2: «υπηρεσίες πληρωµών» και «πράξη πληρωµής», στο άρθρο 29:
«συµβάσεις-πλαίσια» και στο άρθρο 51: «πολύ µικρές επιχειρήσεις»). Συνιστάται η συγκέντρωση όλων των
ορισµών σε ενιαίο —ίσως στο πρώτο— άρθρο της προτεινόµενης οδηγίας. Η προσέγγιση αυτή θα ήταν
µάλιστα παρόµοια µε εκείνη που προκρίθηκε στην περίπτωση της ενοποιηµένης τραπεζικής οδηγίας.

12.2 Ταυτόχρονα τίθεται ζήτηµα συµφωνίας µε τους ορισµούς και τις έννοιες που χρησιµοποιεί η ισχύουσα
κοινοτική νοµοθεσία, π.χ. η SFD. Ενδεικτικά, ο ορισµός του «συστήµατος πληρωµών» στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 3 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να καταστεί συµβατός µε το «σύστηµα» κατά τους όρους
της SFD, δεδοµένης µάλιστα της πιθανής αλληλεπίδρασης µεταξύ των συστηµάτων που καθορίζονται στην
SFD και άλλων συστηµάτων πληρωµών. Περαιτέρω συµφωνία θα µπορούσε να επιτευχθεί µε την εισαγωγή
στην προτεινόµενη οδηγία των ορισµών του «πληρωτή» και του «δικαιούχου», που περιέχονται στο άρθρο
3 του προτεινόµενου κανονισµού σχετικά µε τις πληροφορίες για τον πληρωτή που συνοδεύουν τη
µεταφορά χρηµατικών ποσών (15).

12.3 Η έννοια του «ιδρύµατος πληρωµών» θα πρέπει να τροποποιηθεί κατά τρόπο ώστε να αποκλείει τη δυνα-
τότητα φυσικών προσώπων να ασκούν δραστηριότητα ιδρύµατος πληρωµών, εφόσον κάτι τέτοιο θα
µπορούσε να εγείρει τον κίνδυνο ένωσης των κεφαλαίων του ιδρύµατος πληρωµών µε τα κεφάλαια του
εκάστοτε φυσικού προσώπου.

12.4 Η έννοια του «λογαριασµού πληρωµής» κατά τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 7 της προτεινόµενης
οδηγίας είναι ασαφής. Η ασάφεια αυτή θα πρέπει να αποκατασταθεί, δεδοµένου ότι επηρεάζει ουσιωδώς
την ερµηνεία της έννοιας των «υπηρεσιών πληρωµών» και του φάσµατος των δραστηριοτήτων των
ιδρυµάτων πληρωµών. Με βάση την ισχύουσα διατύπωση δεν είναι σαφές εάν όλες οι κατηγορίες παρόχων
υπηρεσιών πληρωµών επιτρέπεται να παρέχουν λογαριασµούς πληρωµών. Εάν αυτό επρόκειτο να επιτραπεί,
οι διαφορές µεταξύ των «συµβατικών» τραπεζικών λογαριασµών και των λογαριασµών πληρωµών χρήζουν
αποσαφήνισης. Εξάλλου, τα χαρακτηριστικά των λογαριασµών αυτών πρέπει να καθοριστούν µε σαφήνεια.
Κάποια ερωτήµατα που ανακύπτουν στο πλαίσιο αυτό αφορούν το ποιος έχει δικαίωµα να παρέχει
τέτοιους λογαριασµούς, ποιος δικαιούται να τους τηρεί και ποια είναι η νοµική τους φύση και οι νοµικές
τους συνέπειες.

12.5 Ένα άλλο ζήτηµα που χρήζει διευκρίνισης στο πλαίσιο του ορισµού του λογαριασµού πληρωµής είναι το
νόηµα της φράσης «[ο λογαριασµός] χρησιµοποιείται αποκλειστικά για πράξεις πληρωµών». Τίθεται για
παράδειγµα το ερώτηµα εάν κάτι τέτοιο αποκλείει τη δυνατότητα χρήσης τοκοφόρων λογαριασµών ή
διατήρησης κεφαλαίων για χρονικό διάστηµα µεγαλύτερο του απολύτως αναγκαίου για την ολοκλήρωση
µιας πράξης πληρωµής. Πρέπει εξάλλου να διασφαλιστεί ότι τα ιδρύµατα πληρωµών δεν επιτρέπεται να
καταβάλλουν τόκο ούτε να παρέχουν άλλα κίνητρα στο δικαιούχο του λογαριασµού.

12.6 Ο ορισµός των «χρηµατικών ποσών» στο άρθρο 4 παράγραφος 8 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να
αναδιατυπωθεί, µεταξύ άλλων µε αντικατάσταση του όρου «µετρητά» από αναφορά στα τραπεζογραµµάτια
και κέρµατα.

12.7 Σε ό,τι αφορά τον ορισµό του «αποκλειστικού µέσου ταυτοποίησης» στο άρθρο 4 παράγραφος 15 της
προτεινόµενης οδηγίας, υπενθυµίζεται ότι η γνώµη CON/2005/56 της ΕΚΤ της 15ης ∆εκεµβρίου 2005
σχετικά µε πρόταση κανονισµού (ΕK) για τις πληροφορίες σχετικά µε τον πληρωτή που συνοδεύουν τις
µεταφορές χρηµατικών ποσών (16) προτείνει συγκεκριµένη διατύπωση για τον ορισµό του «αποκλειστικού
αναγνωριστικού κωδικού» [«αποκλειστικού µέσου ταυτοποίησης»], ο οποίος φαίνεται πλέον πως αποτυπώ-
νεται στην τρέχουσα διατύπωση του κειµένου του προτεινόµενου κανονισµού. Προτείνεται η εναρµόνιση
του υπό εξέταση ορισµού στα κείµενα του προτεινόµενου κανονισµού και της προτεινόµενης οδηγίας.

12.8 Η έννοια της «προθεσµίας εκτέλεσης» απαντά σε πλείονες αιτιολογικές σκέψεις της προτεινόµενης οδηγίας,
καθώς επίσης και στο άρθρο 26 παράγραφος 1 σηµείο α) ii), στο άρθρο 31 παράγραφος 1 σηµείο β) ii),
στο άρθρο 35 και στον τίτλο IV κεφάλαιο 2 τµήµα 2, χωρίς ωστόσο να ορίζεται. Ο ορισµός της προθε-
σµίας εκτέλεσης ως συγκεκριµένου χρονικού διαστήµατος (που, ενδεικτικά, θα µπορούσε να µετρηθεί σε
εργάσιµες ηµέρες ή ώρες λειτουργίας) θα ήταν χρήσιµος, καθώς θα επέτρεπε να οριστεί η µέγιστη
προθεσµία εκτέλεση. Εξάλλου, υπάρχουν πολλές πράξεις (π.χ. η έµβαση χρηµατικών ποσών σε πελάτες που
δεν αποτελούν τραπεζικά ιδρύµατα) οι οποίες εκτελούνται χωρίς τη χρήση λογαριασµού πληρωµής. Ο
ορισµός της προθεσµίας εκτέλεσης στην προτεινόµενη οδηγία θα πρέπει να καλύψει και αυτές τις περι-
πτώσεις.
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(15) Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τις πληροφορίες σχετικά µε τον πληρωτή που
συνοδεύουν τις µεταφορές χρηµατικών ποσών [COM(2005) 343 τελικό].

(16) ΕΕ C 336 της 31.12.2005, σ. 109.



12.9 Στην ΕΕ δεν υπάρχει κοινό ηµερολόγιο για τις «εργάσιµες ηµέρες» και, παρ' όλο που και αυτός ο όρος
απαντά σε όλη την έκταση του τίτλου IV κεφάλαιο 2 τµήµα 2 της προτεινόµενης οδηγίας, δεν ορίζεται.
Για τους σκοπούς της ρύθµισης ζητηµάτων επεξεργασίας και λειτουργίας, και προκειµένου να διασφαλιστεί
η σαφήνεια της έκτασης των υποχρεώσεων, θα ήταν χρήσιµη η εισαγωγή του ορισµού αυτού στην προτει-
νόµενη οδηγία (στο άρθρο µε τους ορισµούς).

12.10 Ο όρος «λογιστικό χρήµα» απαντά, χωρίς ωστόσο να ορίζεται, π.χ. στο άρθρο 3 στοιχείο β) και στο άρθρο
4 παράγραφος 8 της προτεινόµενης οδηγίας, καθώς επίσης και στην παράγραφο 7 του παραρτήµατός
της. Συνιστάται η διατύπωση ορισµού για το «λογιστικό χρήµα» (στο άρθρο µε τους ορισµούς), νοουµένου
ότι µόνο κεντρικές τράπεζες και πιστωτικά ιδρύµατα (συµπεριλαµβανοµένων των ιδρυµάτων ηλεκτρονικού
χρήµατος) επιτρέπεται να διατηρούν τέτοια κεφάλαια.

12.11 Παροµοίως, ο όρος «υποκατάστηµα» απαντά στο άρθρο 4 παράγραφος 2 και στο άρθρο 20 της προτεινό-
µενης οδηγίας, χωρίς ωστόσο να ορίζεται. Συνιστάται η διατύπωση ορισµού για τα «υποκαταστήµατα», ο
οποίος να ευθυγραµµίζεται µε τον ορισµό του άρθρου 1 παράγραφος 3 της ενοποιηµένης τραπεζικής
οδηγίας.

12.12 Ο ορισµός της «σύµβασης-πλαισίου» θα πρέπει να µετακινηθεί από το άρθρο 29 στο άρθρο µε τους
ορισµούς. Εξάλλου, για λόγους οµοιοµορφίας ενδείκνυται η χρήση του όρου «σύµβαση-πλαίσιο» σε όλη
την έκταση του κειµένου της προτεινόµενης οδηγίας και η αντικατάσταση από αυτόν του εναλλακτικά
χρησιµοποιούµενου όρου «συµφωνία-πλαίσιο», ο οποίος απαντά στην αιτιολογική σκέψη 18, καθώς και
στα άρθρα 32 και 33 της προτεινόµενης οδηγίας.

13. Συµπληρωµατικά σχόλια νοµικής και τεχνικής φύσης

13.1 Είναι αναγκαίο να διευκρινιστεί εάν για τους σκοπούς της παροχής στατιστικών στοιχείων τα κράτη µέλη
υποδοχής είναι δυνατό να απαιτούν από τα ιδρύµατα πληρωµών που διαθέτουν υποκαταστήµατα στην
επικράτειά τους την υποβολή στις αρµόδιες στατιστικές αρχές των εν λόγω κρατών µελών, π.χ. στην οικεία
εθνική κεντρική τράπεζα ή/και στατιστική υπηρεσία, στοιχείων για τις δραστηριότητές τους.

13.2 Θα µπορούσε να διευκρινιστεί ρητά ότι µε τη φράση «ανεξάρτητα από το χρησιµοποιούµενο νόµισµα»,
στο άρθρο 2 της προτεινόµενης οδηγίας, σκοπείται η κάλυψη των νοµισµάτων χωρών εκτός της
Κοινότητας.

13.3 Το άρθρο 1 της προτεινόµενης οδηγίας έχει τίτλο «Αντικείµενο» και θα έπρεπε, συνεπώς, να περιορίζεται
σε µία στοιχειώδη παρουσίαση του αντικειµένου της προτεινόµενης οδηγίας. Θα φαινόταν καταλληλότερο,
οι τέσσερις κατηγορίες παρόχων υπηρεσιών πληρωµών να περιληφθούν υπό ενιαίο ορισµό του «παρόχου
υπηρεσιών πληρωµών» σε άρθρο που θα περιλαµβάνει τους ορισµούς, ιδίως από τη στιγµή που και ο
ορισµός του «χρήστη υπηρεσιών πληρωµών» περιλαµβάνεται στο ίδιο άρθρο.

13.4 Το άρθρο 11 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας, το οποίο αφορά την προσφυγή σε συνδεδεµέ-
νους αντιπροσώπους, θυγατρικές ή εξωτερική ανάθεση, αναφέρει ότι «το σύνολο […] των δραστη-
ριοτήτων» ανατίθεται σε εξωτερικούς συνεργάτες. Αυτό δηµιουργεί πρόβληµα, καθώς θα επέτρεπε τη
δηµιουργία εικονικών εταιρειών που τυπικά µεν θα υπάγονταν στις διατάξεις της προτεινόµενης οδηγίας,
αλλά τις δραστηριότητες θα ασκούσαν στην πραγµατικότητα τρίτοι οι οποίοι δεν θα υπόκεινταν στις απαι-
τήσεις που αυτή θεσπίζει. Για το λόγο αυτό η ΕΚΤ προτείνει την τροποποίηση του άρθρου 11, προς
αποφυγή τέτοιων επιπτώσεων.

13.5 Το άρθρο 12 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας αναφέρεται στο «λειτουργικό κίνδυνο», χωρίς
ωστόσο να ορίζει την έννοια αυτή. Ο απαραίτητος βαθµός ακρίβειας θα µπορούσε να επιτευχθεί µε
εφαρµογή του ορισµού του «λειτουργικού κινδύνου» κατά τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 22
της προτεινόµενης οδηγίας για την κεφαλαιακή επάρκεια (17).

13.6 Οι σχετικές µε την τήρηση αρχείων διατάξεις των άρθρων 13 και 44 της προτεινόµενης οδηγίας υποδη-
λώνουν ίσως ότι η διάρκεια των υποχρεώσεων τήρησης αρχείων ενός ιδρύµατος πληρωµών δεν εκτείνεται
πέραν του έτους. Οι υποχρεώσεις αυτές θα πρέπει να ευθυγραµµιστούν ρητά µε άλλες διατάξεις της
κοινοτικής νοµοθεσίας, π.χ. µε το άρθρο 30 της τρίτης οδηγίας για τη νοµιµοποίηση εσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες (18), το οποίο θεσπίζει υποχρέωση τήρησης αρχείων τουλάχιστον για µία
πενταετία.
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(17) Για τον πλήρη τίτλο βλ. υποσηµείωση 9.
(18) Οδηγία 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 2005 σχετικά µε την

πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες και τη χρηµατοδότηση της τροµοκρατίας (ΕΕ L 309 της 25.11.2005, σ. 15).



13.7 Η έννοια της «συγκατάθεσης» στο άρθρο 41 της προτεινόµενης οδηγίας δεν είναι επαρκώς σαφής. Είναι
αναγκαία στο πλαίσιο αυτό η αναφορά στην ανάκληση της συγκατάθεσης, καθώς και ο ορισµός αυτής.

13.8 Η διατύπωση του άρθρου 52 της προτεινόµενης οδηγίας, που αφορά τις επιστροφές χρηµάτων, είναι
αόριστη, όταν π.χ. αναφέρεται στο δικαίωµα επιστροφής χρηµάτων στην περίπτωση που το ποσό της εκτε-
λεσθείσας πράξης δεν αντιστοιχεί στο ποσό «που θα ανέµενε ένας λογικός πληρωτής, εάν ήταν στη θέση
του πραγµατικού πληρωτή». Η διατύπωση αυτή αφήνει µεγάλα περιθώρια ερµηνείας που επιτείνουν την
ανασφάλεια στο πεδίο των πληρωµών και θα µπορούσαν να οδηγήσουν σε αύξηση των περιπτώσεων δικα-
στικής αντιδικίας, αφήνοντας τους καταναλωτές απροστάτευτους. Συνεπώς, προς ελαχιστοποίηση του
κινδύνου προσφυγών στο µέλλον, θα πρέπει να εξεταστεί περαιτέρω η δυνατότητα αποσαφήνισης της
διατύπωσης του άρθρου 52.

13.9 Το αµετάκλητο µίας πληρωµής είναι σηµαντικό για τον δικαιούχο και, εποµένως, η έννοια της ενηµέρωσης
του πληρωτή κατά τους όρους του άρθρου 53 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας είναι υπερ-
βολικά γενική, καθώς το χρονικό πλαίσιο θα µπορούσε να διαφοροποιείται σηµαντικά στις περιπτώσεις
που η πρόσβαση του πληρωτή στις πληροφορίες πραγµατοποιείται µέσω της χρήσης υπηρεσιών διαδι-
κτυακής τράπεζας ή κοινόχρηστων τερµατικών εκτύπωσης αντιγράφων κίνησης λογαριασµού, σε σχέση µε
τις περιπτώσεις όπου ο πληρωτής λαµβάνει αντίγραφο κίνησης λογαριασµού σε έντυπη µορφή ταχυ-
δροµικά. Συνεπώς, θα ήταν προτιµότερος ο καθορισµός συγκεκριµένου χρονικού σηµείου όσον αφορά τη
µεταφορά αυτή καθ' εαυτή. Προς εξασφάλιση περισσότερου χρόνου στον πληρωτή, το προβλεπόµενο
χρονικό πλαίσιο θα µπορούσε να επεκταθεί από τέσσερις σε έξι εβδοµάδες.

13.10 Παρ' ότι σαφείς και χρήσιµες, οι έννοιες της «αποδοχής» και του «ανέκκλητου» των άρθρων 54 και 56 της
προτεινόµενης οδηγίας, αντίστοιχα, θα πρέπει να καταστούν συµβατές µε τις έννοιες «εισαγωγή στο
σύστηµα» και «αµετάκλητο» της SFD.

13.11 Το άρθρο 54 παράγραφος 2 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να διασφαλιστεί
ότι το χρονικό διάστηµα µεταξύ λήψης και αποδοχής ορισµένης πληρωµής δεν παρατείνεται άσκοπα.

13.12 Το άρθρο 65 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας, όσον αφορά τη διαθεσιµότητα των κεφαλαίων,
ορίζει ότι τα κράτη µέλη οφείλουν να µεριµνούν ώστε ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών να θέτει τα
χρηµατικά ποσά στη διάθεση του δικαιούχου, µόλις αυτά πιστωθούν στο λογαριασµό πληρωµών του
τελευταίου. Είναι προφανές ότι τα χρηµατικά ποσά είναι διαθέσιµα από τη στιγµή που πιστώνονται στο
λογαριασµό του δικαιούχου. Για το λόγο αυτό δέον θα ήταν να αποσαφηνιστεί ότι αυτά τίθενται στη
διάθεση του δικαιούχου αµέσως µόλις τα λάβει ο πάροχος υπηρεσιών πληρωµών.

13.13 Προκειµένου οι µηχανισµοί πληρωµών να είναι σε θέση να επιτρέπουν την αποτελεσµατική αυτοµατο-
ποιηµένη επεξεργασία, το άρθρο 66 παράγραφος 1 της προτεινόµενης οδηγίας θα πρέπει να τροποποιηθεί
µε την εισαγωγή αναφοράς στο διεθνή αριθµό τραπεζικού λογαριασµού (Ιnternational Bank Account
Number–IBAN) ως του προτιµώµενου σε κάθε περίπτωση αποκλειστικού µέσου ταυτοποίησης, διασφαλί-
ζοντας µε τον τρόπο αυτό µία εναρµονισµένη προσέγγιση στη χρήση των αποκλειστικών µέσων ταυτο-
ποίησης.

14. Προτάσεις διατύπωσης

Εκτός από τις παραπάνω παρατηρήσεις συµβουλευτικού χαρακτήρα, κάποιες προτάσεις διατύπωσης περιέχονται
στο παράρτηµα.

Φρανκφούρτη, 26 Απριλίου 2006.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Jean-Claude TRICHET
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προτάσεις διατύπωσης (1)

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή (2) Τροποποιήσεις που προτείνει η ΕΚΤ (3)

Τροποποίηση 1

Αιτιολογική σκέψη 12

(12) Είναι άκρως σηµαντικό για τον πάροχο υπηρεσιών
πληρωµών να µπορεί να δραστηριοποιείται στο πλαίσιο
ενός συστήµατος πληρωµών ή να συµµετέχει σε παρό-
µοιο σύστηµα. Για να διασφαλίζεται σε ολόκληρη την
Κοινότητα η ισότιµη µεταχείριση των διαφορετικών κατη-
γοριών παροχών υπηρεσιών πληρωµών, σύµφωνα µε τους
όρους της αδειοδότησης από τις εποπτικές αρχές, θα
πρέπει να αποσαφηνιστούν οι κανόνες που διέπουν την
πρόσβαση στην παροχή υπηρεσιών πληρωµών και τη
συµµετοχή στα συστήµατα πληρωµών. Θα πρέπει να
προβλέπεται η άνευ διακρίσεων µεταχείριση των
ιδρυµάτων πληρωµών και των πιστωτικών ιδρυµάτων
όσον αφορά τη λειτουργία τους στο πλαίσιο συστηµάτων
πληρωµών και την πρόσβασή τους σ' αυτά.

(12) Είναι άκρως σηµαντικό για τον πάροχο υπηρεσιών
πληρωµών να µπορεί να δραστηριοποιείται στο πλαίσιο
ενός συστήµατος πληρωµών ή να συµµετέχει σε παρό-
µοιο σύστηµα. Για να διασφαλίζεται σε ολόκληρη την
Κοινότητα η ισότιµη µεταχείριση των διαφορετικών κατη-
γοριών παρόχων υπηρεσιών πληρωµών, σύµφωνα µε τους
όρους της αδειοδότησης από τις εποπτικές αρχές, θα
πρέπει να αποσαφηνιστούν οι κανόνες που διέπουν την
πρόσβαση στην παροχή υπηρεσιών πληρωµών και τη
συµµετοχή στα συστήµατα πληρωµών. Σύµφωνα µε το
άρθρο 105 παράγραφος 2 της συνθήκης και τα
άρθρα 3.1 και 22 του καταστατικού του Ευρω-
παϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής «καταστα-
τικό του ΕΣΚΤ»), ένα από τα βασικά καθήκοντα του
Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών
(ΕΣΚΤ) είναι να προωθεί την οµαλή λειτουργία των
συστηµάτων πληρωµών. Η ΕΚΤ και οι εθνικές κεν-
τρικές τράπεζες των κρατών µελών µπορούν να
παρέχουν διευκολύνσεις, και η ΕΚΤ µπορεί να
θεσπίζει κανονισµούς µε σκοπό την εξασφάλιση
αποτελεσµατικών και υγιών συστηµάτων συµψη-
φισµού και πληρωµών, εντός της Κοινότητας και µε
άλλες χώρες. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας
όσον αφορά την πρόσβαση στην παροχή υπηρεσιών
πληρωµών και τη συµµετοχή στα συστήµατα
πληρωµών δεν θίγουν τις εν λόγω αρµοδιότητες της
ΕΚΤ και του ΕΣΚΤ, που ισχύουν στα κράτη µέλη τα
οποία έχουν υιοθετήσει το ευρώ. Θα πρέπει να
προβλέπεται η άνευ διακρίσεων µεταχείριση των
ιδρυµάτων πληρωµών και των πιστωτικών ιδρυµάτων
όσον αφορά τη λειτουργία τους στο πλαίσιο συστηµάτων
πληρωµών και την πρόσβασή τους σ' αυτά.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 9.3 της γνώµης

Τροποποίηση 2

Άρθρο 1, Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει τους κανόνες σύµφωνα µε τους
οποίους τα κράτη µέλη διακρίνουν τις τέσσερις ακόλουθες
κατηγορίες παρόχων υπηρεσιών πληρωµών:
α) πιστωτικά ιδρύµατα κατά την έννοια της οδηγίας

2000/12/ΕΚ·
β) ιδρύµατα έκδοσης ηλεκτρονικού χρήµατος κατά την έννοια

της οδηγίας 2000/46/ΕΚ·
γ) γραφεία ταχυδροµικών επιταγών, όπως αναφέρονται στο

δεύτερο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 3 της οδηγίας
2000/12/ΕΚ, τα οποία εξουσιοδοτούνται, βάσει της
εθνικής ή της κοινοτικής νοµοθεσίας, να παρέχουν
υπηρεσίες πληρωµών·

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει τους κανόνες σύµφωνα µε τους
οποίους τα κράτη µέλη διακρίνουν τέσσερις κατηγορίες
παρόχων υπηρεσιών πληρωµών, κατά τους ορισµούς του
άρθρου [4] [Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς].

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει επίσης κανόνες διαφάνειας και
καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις χρηστών και
παρόχων όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών πληρωµών ως
τακτική απασχόληση ή επιχειρηµατική δραστηριότητα.
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(1) Οι συγκεκριµένες προτάσεις διατύπωσης βασίζονται στο κείµενο της προτεινόµενης οδηγίας και περιορίζονται σε τροποποιήσεις που σκοπό
έχουν να αντικατοπτρίσουν τις προτάσεις της ΕΚΤ στην παρούσα γνώµη.

(2) Οι πλάγιοι χαρακτήρες στο κυρίως κείµενο αφορούν τα σηµεία του κειµένου, τη διαγραφή των οποίων προτείνει η ΕΚΤ.
(3) Οι έντονοι χαρακτήρες στο κυρίως κείµενο αφορούν τα σηµεία του κειµένου, την προσθήκη των οποίων προτείνει η ΕΚΤ.



δ) άλλα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα στα οποία έχει δοθεί η
άδεια, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της παρούσας οδηγίας, να
παρέχουν και να εκτελούν υπηρεσίες πληρωµών σε
ολόκληρη την Κοινότητα, (στο εξής «ιδρύµατα πληρωµών»).

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει επίσης κανόνες διαφάνειας και
καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις χρηστών και
παρόχων όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών πληρωµών ως
τακτική απασχόληση ή επιχειρηµατική δραστηριότητα.

Οι κεντρικές τράπεζες, µε την ιδιότητα των νοµισµατικών
αρχών, και οι δηµόσιες αρχές οι οποίες παρέχουν υπηρεσίες
πληρωµών δεν θεωρούνται πάροχοι υπηρεσιών πληρωµών.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.3 της γνώµης

Τροποποίηση 3

Άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτη υποπαράγραφος

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται αποκλειστικά στις επιχειρηµα-
τικές δραστηριότητες, που αναφέρονται στο παράρτηµα, οι
οποίες συνίστανται στην εκτέλεση πράξεων πληρωµής εξ
ονόµατος φυσικού ή νοµικού προσώπου (στο εξής «υπηρεσίες
πληρωµών»), εφόσον ο ένας τουλάχιστον από τους παρόχους
υπηρεσιών πληρωµών είναι εγκατεστηµένος στην Κοινότητα.

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται αποκλειστικά στις υπηρεσίες
πληρωµών.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.1 της γνώµης

Τροποποίηση 4

Άρθρο 1, εξαίρεση κεντρικών τραπεζών — προτεινόµενη προσθήκη στο άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερη υποπαράγραφος

Οι κεντρικές τράπεζες, µε την ιδιότητα των νοµισµατικών
αρχών, και οι δηµόσιες αρχές οι οποίες παρέχουν υπηρεσίες
πληρωµών δεν θεωρούνται πάροχοι υπηρεσιών πληρωµών.

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε υπηρεσίες πληρωµών
τις οποίες παρέχουν κεντρικές τράπεζες.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 8 της γνώµης

Τροποποίηση 5

Άρθρο 3, τίτλος

[∆εν επηρεάζει το ελληνικό κείµενο]

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 11.1 της γνώµης

Τροποποίηση 6

Άρθρο 3 στοιχείο ι)

ι) στις πράξεις πληρωµής οι οποίες εκτελούνται µέσω κινητού
τηλεφώνου ή µέσω οποιασδήποτε άλλης ψηφιακής ή ηλεκ-
τρονικής συσκευής, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋ-
ποθέσεις:

i) ο πάροχος υπηρεσιών ο οποίος διαχειρίζεται το
σύστηµα ή το δίκτυο πληροφορικής ή τηλεπικοινωνιών
συνδέεται άµεσα µε την ανάπτυξη των παρεχόµενων
ψηφιακών αγαθών ή υπηρεσιών ηλεκτρονικής επικοι-
νωνίας·

ii) τα αγαθά και οι υπηρεσίες δεν µπορούν να παραδοθούν
εν τη απουσία του παρόχου·

iii) δεν υφίσταται εναλλακτική δυνατότητα αµοιβής·

[∆ιαγραφή]

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 11.3 της γνώµης
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Τροποποίηση 7

Άρθρο 4 παράγραφος 3

«σύστηµα πληρωµών»: σύστηµα µεταφοράς χρηµατικών ποσών
το οποίο διέπεται από επίσηµες τυποποιηµένες διαδικασίες και
κοινούς κανόνες για την επεξεργασία, το συµψηφισµό ή/και το
διακανονισµό πράξεων πληρωµών·

«σύστηµα πληρωµών»: σύστηµα µεταφοράς χρηµατικών ποσών
το οποίο διέπεται από επίσηµες τυποποιηµένες διαδικασίες και
κοινούς κανόνες για την επεξεργασία, το συµψηφισµό ή/και το
διακανονισµό πράξεων πληρωµών, περιλαµβανοµένων, χωρίς
κανένα περιορισµό, των συστηµάτων που ορίζονται και
γνωστοποιούνται στην Επιτροπή ως συστήµατα πληρωµών
βάσει της οδηγίας 98/26/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 19ης Μαΐου 1998
σχετικά µε το αµετάκλητο του διακανονισµού στα
συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού
αξιογράφων (FN)

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.2 της γνώµης

Τροποποίηση 8

Άρθρο 4 παράγραφος 8

«χρηµατικά ποσά»: µετρητά, λογιστικό και ηλεκτρονικό χρήµα
κατά την έννοια της οδηγίας 2000/46/EΚ·

«χρηµατικά ποσά»: τραπεζογραµµάτια και κέρµατα και
λογιστικό χρήµα·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.6 της γνώµης

Τροποποίηση 9

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει τους κανόνες σύµφωνα µε τους
οποίους τα κράτη µέλη διακρίνουν τις τέσσερις ακόλουθες
κατηγορίες παρόχων υπηρεσιών πληρωµών:

[…]

(δ) άλλα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα στα οποία έχει δοθεί η
άδεια, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της παρούσας οδηγίας, να
παρέχουν και να εκτελούν υπηρεσίες πληρωµών σε
ολόκληρη την Κοινότητα, (στο εξής «ιδρύµατα
πληρωµών»).

«ίδρυµα πληρωµών»: κάθε νοµικό πρόσωπο στο οποίο έχει
δοθεί η άδεια, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της παρούσας οδηγίας,
να παρέχει και να εκτελεί υπηρεσίες πληρωµών σε ολόκληρη
την Κοινότητα, πλην α) των πιστωτικών ιδρυµάτων κατά την
έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 της οδηγίας
2000/12/ΕΚ, β) των ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος κατά
τους ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
οδηγίας 2000/46/ΕΚ ή γ) των γραφείων ταχυδροµικών
επιταγών, όπως αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3
δεύτερη περίπτωση της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, τα οποία εξου-
σιοδοτούνται, βάσει της εθνικής ή της κοινοτικής νοµοθεσίας,
να παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 12.1 και 12.3 της γνώµης

Τροποποίηση 10

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

[Προσθήκη] «υπηρεσίες πληρωµών»: οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες,
που αναφέρονται στο παράρτηµα, οι οποίες συνίστανται στην
εκτέλεση πράξεων πληρωµής εξ ονόµατος φυσικού ή νοµικού
προσώπου, εφόσον ο ένας τουλάχιστον από τους παρόχους
υπηρεσιών πληρωµών είναι εγκατεστηµένος στην Κοινότητα·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.1 της γνώµης

(FN) ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45.
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Τροποποίηση 11

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει τους κανόνες σύµφωνα µε τους
οποίους τα κράτη µέλη διακρίνουν τις τέσσερις ακόλουθες
κατηγορίες παρόχων υπηρεσιών πληρωµών:

α) πιστωτικά ιδρύµατα κατά την έννοια της οδηγίας
2000/12/ΕΚ·

β) ιδρύµατα έκδοσης ηλεκτρονικού χρήµατος κατά την έννοια
της οδηγίας 2000/46/ΕΚ·

γ) γραφεία ταχυδροµικών επιταγών, όπως αναφέρονται στο
δεύτερο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 3 της οδηγίας
2000/12/ΕΚ, τα οποία εξουσιοδοτούνται, βάσει της
εθνικής ή της κοινοτικής νοµοθεσίας, να παρέχουν
υπηρεσίες πληρωµών·

δ) άλλα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα στα οποία έχει δοθεί η
άδεια, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της παρούσας οδηγίας, να
παρέχουν και να εκτελούν υπηρεσίες πληρωµών σε
ολόκληρη την Κοινότητα, (στο εξής «ιδρύµατα πληρωµών»).

«πάροχος υπηρεσιών πληρωµών»: α) πιστωτικό ίδρυµα κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 της οδηγίας
2000/12/ΕΚ, β) ίδρυµα ηλεκτρονικού χρήµατος, κατά τους
ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
οδηγίας 2000/46/EΚ, γ) γραφείο ταχυδροµικών επιταγών,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 δεύτερη
περίπτωση της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, το οποίο εξουσιοδο-
τείται, βάσει της εθνικής ή της κοινοτικής νοµοθεσίας, να
παρέχει υπηρεσίες πληρωµών, ή δ) µε την επιφύλαξη του
άρθρου 21, ίδρυµα πληρωµών·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.1 της γνώµης

Τροποποίηση 12

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

[Προσθήκη] «πράξη πληρωµής»: η ενέργεια, στην οποία προβαίνει ο
πληρωτής ή ο δικαιούχος, και συνίσταται στην κατάθεση,
ανάληψη ή µεταφορά χρηµατικών ποσών από ένα πληρωτή σε
ένα δικαιούχο, ανεξάρτητα από οποιαδήποτε υφιστάµενη υπο-
χρέωση µεταξύ των χρηστών των υπηρεσιών πληρωµών·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.1 της γνώµης

Τροποποίηση 13

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

[Προσθήκη] «προθεσµία εκτέλεσης»: το χρονικό διάστηµα µεταξύ της
αποδοχής µιας εντολής πληρωµής από ορισµένο πάροχο
υπηρεσιών πληρωµών και του χρονικού σηµείου κατά το οποίο
τίθεται στη διάθεση του δικαιούχου το ποσό που είναι
πληρωτέο δυνάµει της εντολής πληρωµής·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.8 της γνώµης

Τροποποίηση 14

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

[Προσθήκη] «λογιστικό χρήµα»: υπόλοιπα καταθέσεων που τηρούνται σε
λογαριασµό σε ορισµένο πιστωτικό ίδρυµα ή κεντρική τράπεζα,
ή ηλεκτρονικό χρήµα κατά τους ορισµούς του άρθρου 1
παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 2000/46/EΚ·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.10 της γνώµης
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Τροποποίηση 15

Άρθρο που περιέχει τους ορισµούς

[Προσθήκη] «σύµβαση-πλαίσιο»: σύµβαση παροχής υπηρεσιών πληρωµών,
χαρακτηριστικό της οποίας είναι ότι δεσµεύει τον πάροχο των
υπηρεσιών πληρωµών να εκτελέσει, στο µέλλον, µεµονωµένες ή
διαδοχικές πράξεις πληρωµής κατ' εντολήν του πληρωτή·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 12.12 της γνώµης

Τροποποίηση 16

Νέο άρθρο 6, διαβούλευση µε κεντρικές τράπεζες

[Προσθήκη] Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής διαβου-
λεύονται µε την οικεία κεντρική τράπεζα πριν από την αποδοχή
ή την απόρριψη αίτησης αδειοδότησης ή πριν από την
αναστολή ή την ανάκληση της άδειας.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 4.8 της γνώµης

Τροποποίηση 17

Άρθρο 10 παράγραφοι 1 και 2

1. Τα ιδρύµατα πληρωµών έχουν το δικαίωµα να ασκούν
τις ακόλουθες δραστηριότητες:

α) παροχή υπηρεσιών πληρωµών·
β) παροχή λειτουργικών και συναφών επικουρικών υπηρεσιών,

όπως εγγύηση της εκτέλεσης των πράξεων πληρωµής,
υπηρεσίες συναλλάγµατος, υπηρεσίες φύλαξης, καθώς και
αποθήκευση και επεξεργασία δεδοµένων·

γ) πρόσβαση σε συστήµατα πληρωµών, καθώς και σε κάθε
µέσο και διαδικασία που σχετίζεται µε τα συστήµατα αυτά,
και θέση σε λειτουργία τους µε σκοπό τη µεταφορά, το
συµψηφισµό και το διακανονισµό χρηµατικών ποσών.

Στο πλαίσιο του σηµείου α), η παραλαβή εκ µέρους των
ιδρυµάτων πληρωµών χρηµατικών ποσών από τους χρήστες µε
σκοπό να τους παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών δεν συνιστά
αποδοχή καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων κατά
την έννοια του άρθρου 3 της οδηγίας 2000/12/EΚ ούτε
ηλεκτρονικό χρήµα κατά την έννοια της οδηγίας 2000/46/EΚ.

2. Τα ιδρύµατα πληρωµών δεν µπορούν να χρησιµοποιούν
τα χρηµατικά ποσά τα οποία λαµβάνουν και αποδέχονται
ειδικά για την παροχή υπηρεσίας πληρωµών, για να στηρίξουν
άλλες επιχειρηµατικές δραστηριότητες πλην των υπηρεσιών
αυτών. Το ίδρυµα πληρωµών καταχωρεί στα βιβλία του τα
χρηµατικά ποσά των χρηστών τα οποία έχει αποδεχθεί για
την εκτέλεση πράξεων πληρωµής χωριστά από τα άλλα
χρηµατικά ποσά τα οποία έχει αποδεχθεί για άλλες δραστη-
ριότητες εκτός των πληρωµών.

1. Τα ιδρύµατα πληρωµών έχουν το δικαίωµα να ασκούν
αποκλειστικά τις ακόλουθες δραστηριότητες:

α) παροχή υπηρεσιών πληρωµών που επιτρέπονται σύµφωνα
µε τους όρους του παραρτήµατος·

β) [η τροποποίηση δεν επηρεάζει το ελληνικό κείµενο]·
γ) πρόσβαση σε συστήµατα πληρωµών, καθώς και σε κάθε

µέσο και διαδικασία που σχετίζεται µε τα συστήµατα αυτά,
µε σκοπό τη µεταφορά, το συµψηφισµό και το διακανο-
νισµό χρηµατικών ποσών, µε την επιφύλαξη του άρθρου
23.

2. Όταν η δραστηριότητα των ιδρυµάτων πληρωµών
συνίσταται στην παροχή των υπηρεσιών πληρωµών της
παραγράφου 1 στοιχείο α), η παραλαβή εκ µέρους των
ιδρυµάτων πληρωµών χρηµατικών ποσών από τους χρήστες µε
σκοπό να τους παρέχουν υπηρεσίες πληρωµών δεν συνιστά
αποδοχή καταθέσεων ή άλλων επιστρεπτέων κεφαλαίων κατά
την έννοια του άρθρου 3 της οδηγίας 2000/12/EΚ ούτε
ηλεκτρονικό χρήµα κατά τους ορισµούς του άρθρου 1
παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 2000/46/EΚ. Τα
χρηµατικά ποσά που λαµβάνει ορισµένο ίδρυµα
πληρωµών µεταφέρονται στο δικαιούχο ή, σε περίπτωση
µη εκτέλεσης της εντολής πληρωµής, καταβάλλονται
στον πληρωτή ή σε άλλο δικαιούχο εντός της προθεσµίας
εκτέλεσης που καθορίζεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 2
τµήµα 2 της παρούσας οδηγίας.

3. Τα ιδρύµατα πληρωµών, τα οποία λαµβάνουν και
αποδέχονται χρηµατικά ποσά ειδικά για την παροχή υπηρεσίας
πληρωµών, δεσµεύουν τα ποσά αυτά ειδικά για την
εκτέλεση της πράξης πληρωµής για την οποία τα έχουν
λάβει και δεν µπορούν να τα χρησιµοποιούν για να
στηρίξουν άλλες επιχειρηµατικές δραστηριότητες πλην των
υπηρεσιών πληρωµών που έχει ζητήσει ο χρήστης των
υπηρεσιών πληρωµών.
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4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την εξασφάλιση κατάλ-
ληλων εχεγγύων µε σκοπό την προστασία των χρηστών
υπηρεσιών πληρωµών, ως ακολούθως:

α) ένα ίδρυµα πληρωµών διαχωρίζει τα χρηµατικά ποσά που
λαµβάνει από χρήστες υπηρεσιών πληρωµών και που έχει
αποδεχτεί για ορισµένη πράξη πληρωµής από άλλα
χρηµατικά ποσά τα οποία έχει αποδεχτεί για άλλες δραστη-
ριότητες, πλην της παροχής υπηρεσιών πληρωµών, και τα
καταχωρεί χωριστά στα βιβλία του.

β) ένα ίδρυµα πληρωµών διατηρεί τα χρηµατικά ποσά
ορισµένου χρήστη υπηρεσιών πληρωµών υπό όνοµα λογα-
ριασµού που καθιστά σαφή την ταυτότητα του χρήστη.

γ) τα χρηµατικά ποσά ορισµένου χρήστη υπηρεσιών πληρωµών
δεν επιτρέπεται να ενώνονται µε χρηµατικά ποσά παρόχων
υπηρεσιών πληρωµών ή οποιουδήποτε άλλου χρήστη ή
άλλου προσώπου εξ ονόµατος του οποίου διατηρούνται.

δ) τα χρηµατικά ποσά ορισµένου χρήστη υπηρεσιών πληρωµών
προστατεύονται από αξιώσεις που εγείρουν τρίτοι κατά του
ιδρύµατος πληρωµών.

ε) σε περίπτωση λήψης ενός ή περισσότερων µέτρων
εξυγίανσης ή κίνησης διαδικασίας εκκαθάρισης ορισµένου
ιδρύµατος πληρωµών, οι αρµόδιες διοικητικές ή δικαστικές
αρχές ή, ανάλογα µε την περίπτωση, ο αρµόδιος διαχει-
ριστής ή εκκαθαριστής, επιστρέφουν αµελλητί τα χρηµατικά
ποσά όλων των χρηστών υπηρεσιών πληρωµών σε αυτούς
πριν από την ικανοποίηση οποιασδήποτε άλλης απαίτησης
κατά του συγκεκριµένου ιδρύµατος πληρωµών.

στ) σε περίπτωση λήψης ενός ή περισσότερων µέτρων
εξυγίανσης ή κίνησης διαδικασίας εκκαθάρισης ορισµένου
ιδρύµατος πληρωµών και ανεπάρκειας των χρηµατικών
ποσών που είναι διαθέσιµα για την εξόφληση του συνόλου
των κεφαλαίων που οφείλονται στους χρήστες υπηρεσιών
πληρωµών, οι αρµόδιες διοικητικές ή δικαστικές αρχές ή,
ανάλογα µε την περίπτωση, ο αρµόδιος διαχειριστής ή
εκκαθαριστής διανέµουν αµελλητί τα παραπάνω χρηµατικά
ποσά στους εν λόγω χρήστες κατ' αναλογία προς το ύψος
των απαιτήσεών τους και πριν από την ικανοποίηση
οποιασδήποτε άλλης απαίτησης κατά του συγκεκριµένου
ιδρύµατος πληρωµών.

Σηµείωση: προτείνεται η συµπλήρωση της ως άνω διάταξης µε
την εισαγωγή των ακόλουθων ορισµών στο άρθρο µε τους
ορισµούς της προτεινόµενης οδηγίας. Οι ορισµοί στο σύνολό
τους αντλούνται απευθείας από το άρθρο 2 της οδηγίας
2001/24/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 4ης Απριλίου 2001 για την εξυγίανση και
την εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων (FN):

(1) «διαχειριστής»: πρόσωπο ή όργανο, διοριζόµενο από τις
διοικητικές ή δικαστικές αρχές, έργο του οποίου είναι η
διαχείριση των µέτρων εξυγίανσης.

(2) «διοικητικές ή δικαστικές αρχές»: οι διοικητικές ή δικα-
στικές αρχές των κρατών µελών οι αρµόδιες για τα µέτρα
εξυγίανσης ή για τις διαδικασίες εκκαθάρισης.

(FN) ΕΕ L 125 της 5.5.2001, σ. 15.
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(3) «µέτρα εξυγίανσης»: τα µέτρα τα οποία έχουν σκοπό να
διαφυλάξουν ή να αποκαταστήσουν την οικονοµική
κατάσταση ιδρύµατος πληρωµών και είναι δυνατόν να
θίξουν προϋπάρχοντα δικαιώµατα τρίτων, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µέτρων που συνεπάγονται τη δυνατότητα
αναστολής πληρωµών, αναστολής εκτελεστικών µέτρων ή
µείωσης των απαιτήσεων.

(4) «εκκαθαριστής»: κάθε πρόσωπο ή όργανο διοριζόµενο από
τις διοικητικές ή δικαστικές αρχές, έργο του οποίου είναι
η διαχείριση των διαδικασιών εκκαθάρισης.

(5) «διαδικασίες εκκαθάρισης»: οι συλλογικές διαδι-
κασίες τις οποίες κινούν και ελέγχουν οι διοικητικές
ή δικαστικές αρχές κράτους µέλους µε σκοπό τη
ρευστοποίηση περιουσιακών στοιχείων υπό την
εποπτεία των αρχών αυτών, ακόµη και όταν η διαδι-
κασία αυτή περατώνεται µε πτωχευτικό συµβιβασµό ή
άλλο ανάλογο µέτρο.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 6.3, 6.4 και 9.4 της γνώµης

Τροποποίηση 18

Άρθρο 10 παράγραφος 3

3. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των αδειο-
δοτηµένων ιδρυµάτων πληρωµών δεν είναι αποκλειστικές και
δεν περιορίζονται στις υπηρεσίες πληρωµών, έχοντας υπόψη
τις διατάξεις της εφαρµοστέας εθνικής και κοινοτικής νοµο-
θεσίας.

[∆ιαγραφή]

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 6.5 της γνώµης

Τροποποίηση 19

Άρθρο 11 παράγραφος 2

2. Εάν το ίδρυµα πληρωµών προτίθεται να αναθέτει σε
εξωτερικούς συνεργάτες το σύνολο ή µέρος των δραστη-
ριοτήτων του, ενηµερώνει σχετικά τις αρµόδιες αρχές.

2. Εάν το ίδρυµα πληρωµών προτίθεται να αναθέτει σε
εξωτερικούς συνεργάτες µέρος των δραστηριοτήτων του,
ενηµερώνει σχετικά τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
καταγωγής του. Εν προκειµένω, η ανάθεση δεν θίγει την
εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας στην
οντότητα στην οποία ανατίθενται οι παραπάνω αρµο-
διότητες, στην έκταση που η τελευταία αποτελεί αφ'
εαυτής πάροχο υπηρεσιών πληρωµών.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.4 της γνώµης

Τροποποίηση 20

Άρθρο 16

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι έλεγχοι που ασκούν οι
αρµόδιες αρχές για να διαπιστώνουν τη συνεχή τήρηση των
διατάξεων του παρόντος τίτλου να είναι ανάλογοι, επαρκείς
και προσαρµοσµένοι στους κινδύνους στους οποίους
εκτίθενται τα ιδρύµατα πληρωµών.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι έλεγχοι που ασκούν οι
αρµόδιες αρχές για να διαπιστώνουν τη συνεχή τήρηση των
διατάξεων του παρόντος τίτλου να είναι ανάλογοι, επαρκείς
και προσαρµοσµένοι στους κινδύνους στους οποίους
εκτίθενται τα ιδρύµατα πληρωµών.

Για να διαπιστώνουν την τήρηση των διατάξεων του παρόντος
τίτλου, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να λαµβάνουν µόνο τα
ακόλουθα µέτρα:

Για να διαπιστώνουν την τήρηση των διατάξεων του παρόντος
τίτλου, οι αρµόδιες αρχές είναι ικανές να λαµβάνουν τα
ακόλουθα µέτρα:

α) να απαιτούν από το ίδρυµα πληρωµών να παρέχει κάθε
πληροφορία απαραίτητη για το σκοπό αυτόν·

α) να απαιτούν από το ίδρυµα πληρωµών να παρέχει κάθε
πληροφορία απαραίτητη για το σκοπό αυτόν·
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β) να πραγµατοποιούν επιτόπιους ελέγχους στο ίδρυµα
πληρωµών, καθώς και σε κάθε εξωτερικό συνεργάτη, συνδε-
δεµένο αντιπρόσωπο ή θυγατρική για τους οποίους
ευθύνεται το ίδρυµα·

β) να πραγµατοποιούν επιτόπιους ελέγχους στο ίδρυµα
πληρωµών, καθώς και σε κάθε εξωτερικό συνεργάτη, συνδε-
δεµένο αντιπρόσωπο ή θυγατρική για τους οποίους
ευθύνεται το ίδρυµα·

γ) να διατυπώνουν συστάσεις και κατευθυντήριες γραµµές· γ) να διατυπώνουν συστάσεις και κατευθυντήριες γραµµές·

δ) να εκδίδουν προειδοποιήσεις και να επιβάλλουν ανάλογες
ποινές σε περιπτώσεις µη συµµόρφωσης·

δ) να εκδίδουν προειδοποιήσεις και να επιβάλλουν ανάλογες
ποινές σε περιπτώσεις µη συµµόρφωσης·

ε) να αναστέλλουν ή να ανακαλούν την άδεια, εφόσον δεν
πληρούνται πλέον οι όροι χορήγησης που αναφέρονται στο
άρθρο 5.

ε) να αναστέλλουν ή να ανακαλούν την άδεια, εφόσον δεν
πληρούνται πλέον οι όροι χορήγησης που αναφέρονται στο
άρθρο 5.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 4.7 της γνώµης

Τροποποίηση 21

Άρθρο 19 πρώτη παράγραφος

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών συνεργάζονται µεταξύ τους
και, ιδίως, ανταλλάσσουν πληροφορίες ώστε να εξασφαλίζουν
την ορθή εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών συνεργάζονται και,
ιδίως, ανταλλάσσουν πληροφορίες ώστε να εξασφαλίζουν την
ορθή εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, τόσο µεταξύ τους
όσο και µε τις κεντρικές τράπεζες του ΕΣΚΤ.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 4.8 της γνώµης

Τροποποίηση 21

Άρθρο 19 δεύτερη παράγραφος στοιχείο β)

β) των κεντρικών τραπεζών, του Ευρωπαϊκού Συστήµατος
Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας υπό την ιδιότητά της ως νοµισµατικής αρχής,
και, κατά περίπτωση, άλλων δηµόσιων αρχών αρµόδιων για
την εποπτεία συστηµάτων πληρωµών και διακανονισµού·

των κεντρικών τραπεζών σε τρίτες χώρες και, κατά
περίπτωση, άλλων δηµόσιων αρχών αρµόδιων για την εποπτεία
συστηµάτων πληρωµών και διακανονισµού·

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 4.8 της γνώµης

Τροποποίηση 23

Άρθρο 23 παράγραφος 1

Πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών και λειτουργία τους

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι κανόνες που διέπουν
την πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών και τη λειτουργία
των συστηµάτων αυτών να είναι αντικειµενικοί και αναλο-
γικοί και να µην κωλύουν την πρόσβαση πέραν του ανα-
γκαίου για την πρόληψη ορισµένων κινδύνων και την
προστασία της ασφάλειας του συστήµατος πληρωµών από
χρηµατοοικονοµική άποψη.

Τα συστήµατα πληρωµών δεν δύνανται να επιβάλουν καµία
από τις ακόλουθες απαιτήσεις:

α) απαγόρευση συµµετοχής σε άλλα συστήµατα πληρωµών·
β) κανόνες που θεσπίζουν διακρίσεις µεταξύ των αδειο-

δοτηµένων παρόχων υπηρεσιών πληρωµών όσον αφορά τα
δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις τους, καθώς και τα παρεχό-
µενα πλεονεκτήµατα·

γ) περιορισµούς βάσει του νοµικού καθεστώτος.

Πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πρόσβαση ενός
ιδρύµατος πληρωµών σε κάποιο σύστηµα πληρωµών:

α) να µην περιορίζεται λόγω διακρίσεων, εφόσον διασφαλί-
ζεται η ασφάλεια του συστήµατος πληρωµώναπό χρηµα-
τοοικονοµική και λειτουργική άποψη και

β) να µην περιορίζεται βάσει του νοµικού καθεστώτος.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 9.1 και 9.4 της γνώµης
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Τροποποίηση 24

Άρθρο 23 παράγραφος 2

2. Η παράγραφος 1 δεν θίγει τις απαιτήσεις που επιβάλ-
λονται από την κοινοτική νοµοθεσία στους συµµετέχοντες σε
σύστηµα πληρωµών και διακανονισµού τίτλων και ιδίως την
οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (4).

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται στα συστήµατα
που ορίζονται βάσει της οδηγίας 98/26/EΚ και δεν θίγει
τις αρµοδιότητες της ΕΚΤ και του ΕΣΚΤ βάσει του
άρθρου 105 παράγραφος 2 της συνθήκης και των
άρθρων 3.1 και 22 του καταστατικού του ΕΣΚΤ, όσον
αφορά την πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών και την
παροχή συστηµάτων πληρωµών.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 9.2 και 9.3 της γνώµης

Τροποποίηση 25

Άρθρο 41

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πράξη πληρωµής να
θεωρείται εγκεκριµένη µόνον εάν ο πληρωτής έχει συναινέσει
στην αντίστοιχη εντολή πληρωµής η οποία απευθύνεται στον
πάροχο υπηρεσιών πληρωµών.

Η συγκατάθεση συνίσταται στη ρητή εξουσιοδότηση του
παρόχου υπηρεσιών πληρωµών να πραγµατοποιήσει µια πράξη
ή σειρά πράξεων πληρωµής.

Ελλείψει συγκατάθεσης, η πράξη πληρωµής δεν θεωρείται
εγκεκριµένη.

Η πράξη πληρωµής µπορεί να εγκριθεί από τον πληρωτή πριν
ή µετά την εκτέλεσή της.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πράξη πληρωµής να
θεωρείται εγκεκριµένη µόνον εάν ο πληρωτής έχει συναινέσει
στην αντίστοιχη εντολή πληρωµής η οποία απευθύνεται στον
πάροχο υπηρεσιών πληρωµών.

Η συγκατάθεση συνίσταται στη ρητή εξουσιοδότηση του
παρόχου υπηρεσιών πληρωµών να πραγµατοποιήσει µια καθο-
ρισµένη πράξη πληρωµής ή µία καθορισµένη σειρά πράξεων
πληρωµής.

Ανάκληση της συγκατάθεσης επιτρέπεται σύµφωνα µε τους
όρους που συνοµολογούνται συµβατικά µεταξύ του παρόχου
υπηρεσιών πληρωµών και του πληρωτή, το αργότερο κατά το
χρόνο της αποδοχής της εντολής πληρωµής ή κατά το χρόνο
που η εντολή πληρωµής καθίσταται ανέκκλητη σύµφωνα µε τα
άρθρα 54 έως 56.

Ελλείψει συγκατάθεσης ή σε περίπτωση έγκυρης
ανάκλησής της, η πράξη πληρωµής δεν θεωρείται εγκε-
κριµένη.

Η πράξη πληρωµής µπορεί να εγκριθεί από τον πληρωτή πριν
ή µετά την εκτέλεσή της.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 13.7 και 13.10 της γνώµης

Τροποποίηση 26

Άρθρο 53 παράγραφος 1

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο πληρωτής να ζητεί την
επιστροφή των χρηµάτων το αργότερο εντός τεσσάρων
εβδοµάδων από τη στιγµή που ενηµερώθηκε για την πράξη
πληρωµής από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών […].

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο πληρωτής να ζητεί την
επιστροφή των χρηµάτων το αργότερο έξι εβδοµάδες από την
ηµεροµηνία χρέωσης των χρηµατικών ποσών […].

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.9 της γνώµης

Τροποποίηση 27

Άρθρο 54 παράγραφος 2

2. Σε περίπτωση πράξεων πληρωµής που πραγµατο-
ποιούνται ηλεκτρονικά, ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών
ενηµερώνει το χρήστη για την αποδοχή της εντολής εκτέλεσης
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση και, σε κάθε περίπτωση,
πριν από το τέλος της εργάσιµης ηµέρας που έπεται της
αποδοχής, όπως ορίζεται στην παράγραφο 1.

2. Σε περίπτωση πράξεων πληρωµής που πραγµατο-
ποιούνται ηλεκτρονικά, ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών
ενηµερώνει το χρήστη για την αποδοχή της εντολής εκτέλεσης
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση µετά τη λήψη της
εντολής πληρωµής και, σε κάθε περίπτωση, πριν από το
τέλος της εργάσιµης ηµέρας που έπεται της αποδοχής, όπως
ορίζεται στην παράγραφο 1.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.11 της γνώµης
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Τροποποίηση 28

Άρθρο 65 παράγραφος 1 πρώτη υποπαράγραφος

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο πάροχος των
υπηρεσιών πληρωµών να θέτει τα χρηµατικά ποσά στη διάθεση
του δικαιούχου, µόλις αυτά πιστωθούν στο λογαριασµό
πληρωµών του τελευταίου.

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο πάροχος των
υπηρεσιών πληρωµών να θέτει τα χρηµατικά ποσά στη διάθεση
του δικαιούχου αµέσως µόλις τα λάβει.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.12 της γνώµης

Τροποποίηση 29

Άρθρο 66 παράγραφος 1

[…] Εφόσον έχει καθοριστεί ως το αποκλειστικό µέσο ταυτο-
ποίησης, ο κωδικός ΙΒΑΝ υπερισχύει έναντι του ονόµατος του
δικαιούχου, εφόσον παρέχεται και αυτό συµπληρωµατικά. Ο
πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών θα πρέπει, ωστόσο, να
επαληθεύει, ει δυνατόν, αν το πρώτο συµφωνεί µε το δεύτερο.

[…] Εφόσον καθορίζεται ως το αποκλειστικό µέσο ταυτο-
ποίησης, ο κωδικός ΙΒΑΝ υπερισχύει έναντι κάθε άλλου απο-
κλειστικού µέσου ταυτοποίησης, περιλαµβανοµένου του
ονόµατος του δικαιούχου, εφόσον το άλλο αυτό µέσο
ταυτοποίησης παρέχεται συµπληρωµατικά προς τον κωδικό
ΙΒΑΝ. Ο πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών θα πρέπει,
ωστόσο, να επαληθεύει, ει δυνατόν, αν τα παρεχόµενα απο-
κλειστικά µέσα ταυτοποίησης συµφωνούν µεταξύ τους.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 13.13 της γνώµης

Τροποποίηση 30

Άρθρο 77 παράγραφος 1

Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή πληρωµών (στο
εξής «η επιτροπή»), η οποία απαρτίζεται από εκπροσώπους των
κρατών µελών και της οποίας προΐσταται εκπρόσωπος της
Επιτροπής.

Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή πληρωµών (στο εξής «η
επιτροπή»), την οποία απαρτίζουν εκπρόσωποι των κρατών
µελών και παρατηρητές από την ΕΚΤ, και της οποίας προΐ-
σταται εκπρόσωπος της Επιτροπής.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παράγραφο 10 της γνώµης

Τροποποίηση 31

Παράρτηµα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΛΗΡΩΜΩΝ» ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 2
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

(1) Καταθέσεις µετρητών σε λογαριασµό πληρωµών τηρού-
µενο είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών του
χρήστη είτε από άλλο πάροχο υπηρεσιών πληρωµών,
καθώς και όλες οι δραστηριότητες που απαιτούνται για
την τήρηση λογαριασµού πληρωµών.

(2) Αναλήψεις µετρητών από λογαριασµό πληρωµών τηρού-
µενο είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών του
χρήστη είτε από άλλο πάροχο υπηρεσιών πληρωµών,
καθώς και όλες οι δραστηριότητες που απαιτούνται για
την τήρηση λογαριασµού πληρωµών.

(3) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής, περιλαµβανοµένης της
µεταφοράς κεφαλαίων, εφόσον τα κεφάλαια είναι κατατε-
θειµένα σε λογαριασµό πληρωµών στον πάροχο
υπηρεσιών πληρωµών του χρήστη ή σε άλλο πάροχο
υπηρεσιών πληρωµών:

— εκτέλεση εντολών άµεσης χρέωσης, περιλαµβα-
νοµένης της εφάπαξ άµεσης χρέωσης·

— εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε κάρτα πληρωµής ή
ανάλογο µέσο·

— εκτέλεση µεταφορών πίστωσης, περιλαµβανοµένων
των πάγιων εντολών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
«ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΛΗΡΩΜΩΝ» ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4

1. Τα πιστωτικά ιδρύµατα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, συµπεριλαµβα-
νοµένων των ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος κατά τους
ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
οδηγίας 2000/46/ΕΚ, µπορούν να παρέχουν τις ακόλουθες
υπηρεσίες πληρωµών:

i) Καταθέσεις µετρητών σε λογαριασµό πληρωµών τηρούµενο
είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών του χρήστη
είτε από άλλο πάροχο υπηρεσιών πληρωµών, καθώς και
όλες τις δραστηριότητες που απαιτούνται για την τήρηση
λογαριασµού πληρωµών.

ii) Αναλήψεις µετρητών από λογαριασµό πληρωµών τηρού-
µενο είτε από τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών του
χρήστη είτε από άλλο πάροχο υπηρεσιών πληρωµών,
καθώς και όλες τις δραστηριότητες που απαιτούνται για
την τήρηση λογαριασµού πληρωµών.

iii) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής, περιλαµβανοµένης της µετα-
φοράς κεφαλαίων, εφόσον τα κεφάλαια είναι κατατεθειµένα
σε λογαριασµό πληρωµών στον πάροχο υπηρεσιών
πληρωµών του χρήστη ή σε άλλο πάροχο υπηρεσιών
πληρωµών:

— εκτέλεση εντολών άµεσης χρέωσης, περιλαµβανοµένης
της εφάπαξ άµεσης χρέωσης·
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(4) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής στο πλαίσιο των οποίων τα
χρηµατικά ποσά καλύπτονται από πιστωτικό όριο χορη-
γούµενο στο χρήστη υπηρεσιών πληρωµών σύµφωνα µε
την οδηγία 98/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου η οποία τροποποιεί την οδηγία
87/102/EΚ για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονι-
στικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που
διέπουν την καταναλωτική πίστη, καθώς και άλλη εφαρ-
µοστέα κοινοτική νοµοθεσία:

— εκτέλεση εντολών άµεσης χρέωσης, περιλαµβα-
νοµένης της εφάπαξ άµεσης χρέωσης·

— εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε κάρτα πληρωµής ή
ανάλογο µέσο·

— εκτέλεση µεταφορών πιστώσεων, περιλαµβανοµένων
των πάγιων εντολών.

(5) Έκδοση καρτών πληρωµής που επιτρέπουν στο χρήστη
υπηρεσιών πληρωµών να µεταφέρει χρηµατικά ποσά.

(6) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής, περιλαµβανοµένης της
µεταφοράς χρηµατικών ποσών, εφόσον το ηλεκτρονικό
χρήµα, κατά την έννοια της οδηγίας 2000/46/EΚ,
εκδίδεται από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωµών.

(7) Υπηρεσίες εµβασµάτων, στο πλαίσιο των οποίων ο
πάροχος των υπηρεσιών πληρωµών αποδέχεται τα
µετρητά, το λογιστικό χρήµα ή το ηλεκτρονικό χρήµα
που καταθέτει ο χρήστης µε αποκλειστικό σκοπό την
εκτέλεση πράξης πληρωµής και τη µεταφορά των χρηµα-
τικών ποσών στο δικαιούχο.

(8) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε οποιοδήποτε µέσο
επικοινωνίας εξ αποστάσεως, όπως κινητά τηλέφωνα ή
άλλες ψηφιακές ή ηλεκτρονικές συσκευές, εφόσον ο
πάροχος των υπηρεσιών ο οποίος εκµεταλλεύεται το
σύστηµα ή δίκτυο πληροφορικής ή τηλεπικοινωνιών διευ-
κολύνει την πληρωµή αγαθών ή υπηρεσιών που δεν είναι
ψηφιακά αγαθά ή υπηρεσίες ηλεκτρονικής επικοινωνίας
και εποµένως δεν παρέχονται µέσω του ίδιου του µέσου
εξ αποστάσεως επικοινωνίας.

(9) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε οποιοδήποτε µέσο
επικοινωνίας εξ αποστάσεως, όπως κινητά τηλέφωνα ή
άλλες ψηφιακές ή ηλεκτρονικές συσκευές, εφόσον ο
πάροχος των υπηρεσιών ο οποίος διαχειρίζεται το
σύστηµα ή δίκτυο πληροφορικής ή τηλεπικοινωνιών
απλώς ρυθµίζει τη µεταφορά χρηµατικών ποσών για την
πληρωµή ψηφιακών αγαθών ή υπηρεσιών ηλεκτρονικής
επικοινωνίας που παρέχονται µέσω του ίδιου του µέσου
εξ αποστάσεως επικοινωνίας, χωρίς καµία άλλη παρέµ-
βαση στην παρεχόµενη υπηρεσία.

— εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε κάρτα πληρωµής ή
ανάλογο µέσο·

— εκτέλεση µεταφορών πίστωσης, περιλαµβανοµένων των
πάγιων εντολών.

iv) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής, περιλαµβανοµένης της µετα-
φοράς κεφαλαίων, στο πλαίσιο των οποίων το ηλεκτρονικό
χρήµα κατά τους ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος
3 στοιχείο β) της οδηγίας 2000/46/EΚ εκδίδεται από
τον πάροχο των υπηρεσιών πληρωµών.

2. Τα πιστωτικά ιδρύµατα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, εξαιρουµένων των
ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος κατά τους ορισµούς του
άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας
2000/46/ΕΚ, µπορούν να παρέχουν τις ακόλουθες υπηρεσίες
πληρωµών:

i) Εκτέλεση πράξεων πληρωµής στο πλαίσιο των οποίων τα
χρηµατικά ποσά καλύπτονται από πιστωτικό όριο χορηγού-
µενο στο χρήστη υπηρεσιών πληρωµών σύµφωνα µε την
οδηγία 87/102/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας
∆εκεµβρίου 1986 για την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
που διέπουν την καταναλωτική πίστη (FN), καθώς και άλλη
εφαρµοστέα κοινοτική νοµοθεσία:

— εκτέλεση εντολών άµεσης χρέωσης, περιλαµβανοµένης
της εφάπαξ άµεσης χρέωσης·

— εκτέλεση πράξεων πληρωµής µε κάρτα πληρωµής ή
ανάλογο µέσο·

— εκτέλεση µεταφορών πιστώσεων, περιλαµβανοµένων των
πάγιων εντολών.

3. Τα πιστωτικά ιδρύµατα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, συµπεριλαµβα-
νοµένων των ιδρυµάτων ηλεκτρονικού χρήµατος κατά τους
ορισµούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
οδηγίας 2000/46/ΕΚ, και τα ιδρύµατα πληρωµών µπορούν να
παρέχουν τις ακόλουθες υπηρεσίες πληρωµών:

i) έκδοση καρτών πληρωµής που επιτρέπουν στο χρήστη
υπηρεσιών πληρωµών να µεταφέρει χρηµατικά ποσά, στην
περίπτωση που ο λογαριασµός του κατόχου της
κάρτας τηρείται σε πιστωτικό ίδρυµα.

ii) υπηρεσίες εµβασµάτων, στο πλαίσιο των οποίων ο πάροχος
των υπηρεσιών πληρωµών αποδέχεται τα τραπεζο-
γραµµάτια και κέρµατα, το λογιστικό χρήµα ή το ηλεκ-
τρονικό χρήµα που καταθέτει ο χρήστης µε αποκλειστικό
σκοπό την εκτέλεση πράξης πληρωµής και τη µεταφορά
των χρηµατικών ποσών στο δικαιούχο.

Αιτιολογική βάση — Βλέπε παραγράφους 6.2 και 11.3 της γνώµης

(FN) EE L 42 της 12.2.1987, σ. 48. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 98/7/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 17).
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